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Product Description
This product consists of PP nonwoven fabric, PP melt-blown fabric,

spunlaced nonwoven fabric, nose clip, ear loops.

This product complies with the requirements of EU Regulation (EU)
2016/425 for Personal Protective Equipment and meets the requirements
of European standard EN149:2001+A1:2009.

Check prior to use

Please see information supplied by the manufacturer before using this
product. The mask must be selected properiy for intended application
An individual risk assessment must be evaluated. Check the mask that
itis undamaged with no visible defects. Check that the end of shelf life
has not been reached (see the package). Check the protection class
(FFP1 NRIFFP2 NR/FFP3 NR) is appropriate for the product used and
its concentration. Do not use the mask if a defect is present or the end of
shelf life has been exceeded.

This product is designed to protect against the risk. These devices are
designed to protect against both solid and liquid aerosols.

Instructions

Put the mask on face with the nose clip on the bridge of nose.

. Position ear loops behind the ear.

Extend the mask to cover mouth and chin. Mold nose clip to fit the

shape of nose using both hands.

. To check fit, cup both hands over the mask and exhale vigorously. If air
flows around nose, tighten the nose clip. If air leaks around the edge,
reposition the ear loops for better fit. Re-check the seal and repeat the
procedure until the mask is sealed properly.
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The hook s a free gift. Whether the hook is used or not does not affect
the product’s protective performance. The use of the hook is s follows:
Position ear loops and hook behind the head. Use hook to tighten ear
loops when needed to ensure a good seal.

Application/Limitations

This respirator is suitable for single use in protection against the non-toxic

solid and liquid aerosols.

- Do not use out of the scope of use defined in the warnings.

- Failure to properly use this product may resuit in serious health
damage or death.

- FFP1 NR: Filter Efficiency 80%; Assigned Protection Factor (APF) is 4;
Examples of applications are Handling of stone / rubble / cellulose.

- FFP2 NR: Filter Efficiency 94%; Assigned Protection Factor (APF)

is 10; Examples of applications are sanding of soft wood, composite

materials, rust, putty, plaster, plastics / cutting, deburring, grinding,

drilling of metal.

FFP3 NR: Filter Efficiency 99%; Assigned Protection Factor (APF) is

20; Examples of applications are sanding of hard wood (beech, 0ak),

treatment of wood using copper, chrome or arsenic based products /

impact stripping of paint / sanding of cement.

Warnings

. Failure to follow all instructions and limitations on the use of this
product, or failure to achieve proper fit, may resutt in damage to your
health or death.

. Aproperly selected respirator is essential to protect your health. Before
using this respirator consult a suitably qualified safety professional to
determine the suitability of the product for your intended use.

. This product does not supply oxygen. Use only in adequately

ventilated areas containing sufficient oxygen to support life. Do not use

this respirator when the oxygen conoen(ralion is \ess than 19.5%.

Do not use wi

dangerous to heaih or o, Do not use this producl inan explosive

atmosphere.

Leave the work area immediately if: ) breathing becomes diffcult b)

gizziness or other distress oceurs

. Facial hair, beards and certain facial characteristics may hinder the
requirements of leakage from being achieved.

Never alter or modify this respirator in any way (except as indicated
in the instructions)

. “NR” means this particle filtering half mask shall not be used for more
than one shift. No maintenance is necessary. Discard respirator after
use or if it is damaged or contaminated.

. The respirator should be replaced soon if breathing becomes difficult.

0. Keep respirators in the display box away from direct sunlight or

contaminants until use. Ambient storage conditions as temperature

between -30°C to +70°C, and relative humidity <80%.

Unless this is fitted according to the “Instructions” the respirator will

not provide the expected level of protection.

Failure to achieve proper fit may resultin serious health damage

or death

. The respirators must be stored and transported in their original
package and protected by the storage temperature and humidity as
suggested by the manufacturer.

Shelf life
3years
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Storage and transportation conditions

Keep masks in the package away from direct sunlight or contaminants
until use. Ambient temperature between -30°C to +70°C, and relative
humidity <80%, no corrosive gas, good ventilation. During transportation,
keep away from moisture, light and heat. The mask should not be
removed from its package unti it is required for use, and should be
discarded after use.

KI NGFI\ Trademark of

manufacturer
KF-AF10(SC) FFP2 NR | Model and Class

Marking on Product

IKINGFA\

KF-AF10(SC) FFP2 NR

CE mark )
€0598 | (€ 0598 |noicbody
EN 149:2001+A1:2009 number.

EN 149:2001+A1:2009 | Eyropean standard

Produktbeschreibung

Dieses Produkt besteht aus PP-Vliesstoff, PP-Meltblown-Stoff, Spunlace-
Viiesstoff, Nasenklammer, Ohrschlaufen.

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der EU-Verordnung (EV)
2016/425 fir pers und erfiilt die

Productbeschrijving

Dit product bestaat uit PP nonwoven -, PP meltblown - en, spunlaced
nonwoven materiaal, neusklem, oorlussen. Dit product voldoet aan
de vereisten van de EU-verordening (EU) 2016/425 voor persoonlijke

der europaischen Norm EN149:2001+A1:2009.

Vor der Benutzung priifen

Bitte beachten Sie die vom Hersteller bereitgesteltten Informationen, bevor Sie
dieses Produkt verwenden. Die Maske muss sorgfaltig fir die vorgesehene
Anwendung ausgewahit werden. Es muss eine individuele Risikobewertung

en voldoet aan de vereisten van de Europese
norm EN149:2001+A1:2009.

Controleer voor gebruik

Raadpleeg de door de fabrikant verstrekte informatie voordat u dit
product gebruikt. Het masker moet goed worden gekozen voor de
beoogde toepassing. Een individuele risicobeoordeling moet worden

durchgefiihrt werden. Uberprifen Sie die
ist und keine sichtbaren Mangel aufweist. Vergewissern Sie sich, dass das
Haltbarkeitsdatum noch nicht erreicht ist (siehe Verpackung). Priifen Sie, ob
die Schutzklasse (FFP1 NR/FFP2 NRIFFP3 NR) fir das verwendete Produkt
und dessen Konzentration geeignet ist. Verwenden Sie die Maske nicht, wenn
sie einen Defekt aufweist oder das Ende der Haltbarkeit Giberschritten ist.

Dieses Produkt dient dem Schutz vor dem Risiko. Diese Schutzmasken
sind so entworfen, dass sie sowohl vor festen als auch vor fliissigen
Aerosolen schiitzen.

Gebrauchsanweisung

. Setzen Sie die Maske so auf das Gesicht, dass die Nasenklammer auf
dem Nasenricken sitzt.
Positionieren Sie die Ohrschlaufen hinter dem Ohr.
. Ziehen Sie die Maske so weit au, dass sie Mund und Kinn bedeckt. Passen
Sie mit beiden Handen die Nasenklammer an die Form der Nase an.
Um den Sitz der Maske zu iberpriifen, legen Sie beide Hande tber
die Maske und atmen Sie kraftig aus. Wenn Luft um die Nase stromt,
driicken Sie die Nasenklammer fester an. Wenn am Rand Luft austit,
positionieren Sie die Ohrschlaufen neu, damit sie besser sitzen.
Uberpriifen Sie die Abdichtung und wiederholen Sie den Vorgang, bis
die Maske richtig abgedichtet ist.
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Der Haken st ein kostenloses Geschenk. Ob der Haken verwendet wird
oder nicht, hat keinen Einfluss auf die Schutzleistung des Produkts. Die
Verwendung des Hakens ist wie folgt: Ohrschlaufen und Haken hinter
dem Kopt positionieren. Ziehen Sie die Ohrschiaufen bei Bedarf mit
einem Haken fest, um eine gute Abdichtung zu gewéhrleisten

Anwendung/Einschrankungen
Diese Atemschutzmaske ist fiir den einmaligen Gebrauch zum Schutz vor
ungiftigen festen und fiiissigen Aerosolen geeignef
- Nicht auBerhalb des in den Wamhinweisen definierten
Anwendungsbereichs verwenden.
Die unsachgeméBe Verwendung dieses Produkts kann zu schweren
gesundneitichen Schaden oder zum Tod fuhren.
- FFP1NR 80%; der

(APF) betragt 4; Anwendungsbeispiele sind die Bearbeitung von Stein

/ Schutt/ Zellulose.

FP2N 94%; der i
(APF) betragt 10; Anwendungsbeispiele sind Schleifen von Weichholz,
/

3 ips,

Scheiden, Entgraten, Frésen, Bohren von Metall.

FFP3 NR: 99%; der

(APF) betréigt 20; Anwendungsbeispiele sind das Schleifen von
Hartholz (Buche, Eiche), die Behandlung von Holz mit Produkten auf
Kupfer-, Chrom- oder Arsenbasis / das Abbeizen von Farbe / das
Schleifen von Zement.

Warnhlnwelse
Die und

die Verwendung loses Produrts oder das Versaumnis, das Pmdukl

richtig anzulegen, kann zu Gesundheitsschaden oder zum Tod fiihren.

Eine richtig ausgewahite Atemschutzmaske ist fiir den Schutz Ihrer

Gesundheit uneriasslich. Wenden Sie sich vor der Verwendung

dieser

Sicherheitsfachkaft, um die Eignung des Produkls fi die von Ihnen

beabsichtigte Verwendung zu priifen.

Dieses Produkt liefert keinen Sauerstoff. Nur in ausreichend

beliifteten Bereichen verwenden, die geniigend Sauerstoff zum Leben

enthalten. Verwenden Sie diese Atemschutzmaske nicht, wenn die

Sauerstoffkonzentration weniger als 19,5 % betrigt.

Nicht verwenden, wenn die Schadstoffkonzentration unmittelbar eine

Gefahr fiir Gesundheit oder Leben darstellt. Verwenden Sie dieses

Produkt nicht in einer explosiven Atmosphére.

Verlassen Sie den Arbeitsbereich sofort, wenn: a) das Atmen schwierig

wird b) Schwindel oder anderes Unwohlsein auftrit.

Gesichtsbehaarung, Barte und bestimmte Gesichtsmerkmale konnen

die Einhaltung der Anforderungen an die Dichtheit behindern.

Veréindern Sie diese Atemschutzmaske niemals in irgendeiner Weise

(auBer wie in der Gebrauchsanweisung angegeben).

NR* bedeutet, dass diese Partikeffiter-Halbmaske nicht fiir mehr als

eine Schicht verwendet werden darf. Es ist keine Wartung erforderlich.

Entsorgen Sie die Atemschutzmaske nach Gebrauch oder wenn sie
beschadigt oder kontaminiert st

9. Die sollte umgehend

das Atmen schwierig wird.

. Bewahren Sie die Atemschutzmasken bis zum Gebrauch in der
Aulbewahmngsbox und geschiitzt vor direkter Sonneneinstrahlung und

femperatur
2vischen 30 G bie 470 °C, und relative Luftfeuchtigkeit <80 %.

. Wenn die Atemschutzmaske nicht gema8 der ,Gebrauchsanweisung*
angebracht wird, bietet sie nicht das erwartete Schutzniveau.

. Ein nicht ordnungsgemaBes Anbringen dieses Produkts kann zu
schweren gesundheitlichen Schaden oder zum Tod fiihren.

. miissen in ihrer Or jelag
und transportiert werden und bei der vom Hersteller empiohlenen
Lagertemperatur und vor Luftfeuchtigkeit geschitzt werden.

Haltbarkeit
3 Jahre
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Lager- und Transportbedingungen

Bewahren Sie die Masken bis zum Gebrauch in der Aufbewahrungsbox
und geschiitzt vor direkter Sonneneinstrahlung und Verunreinigungen
auf. Umgebungstemperatur zwischen -30 °C und +70 °C, und relative
Luftfeuchtigkeit <80 %, kein korrosives Gas, qute Beliiftung. Wahrend
des Transports von Feuchtigkeit, Licht und Hitze fernhalten. Die Maske
sollte erst dann aus der Verpackung genommen werden, wenn sie zum
Gebrauch bentigt wird, und nach dem Gebrauch entsorgt werden.

Controleer of het masker onbeschadigd is zonder zichtbare
gebreken Controleer of het einde van de houdbaarheid niet is bereikt (zie

Controleer of de (FFP1 NR/FFP2
s NR) is geschikt voor het gebruikte product en de concentratie
ervan. Gebruik het masker niet als er een defect aanwezig s of het einde
van de houdbaarheid is overschreden.

Dit product is ontworpen om te beschermen tegen de risico’s.
De maskers zjn ontworpen om te beschermen tegen zowel vaste als
Vioeibare aerosolen,

Instructies:

Zet het masker op het gezicht met de neusklem op de neusbrug.
Plaats de oorelastieken achter het oor.

Verleng het masker om mond en kin te bedekken. Vorm de neusklem
om met beide handen in de vorm van de neus te passen.

Om de pasvorm te controleren, houdt u beide handen over het masker
‘en ademt u krachtig uit. Als er lucht rond de neus stroomt, duw
neusklem opnieuw in vorm. Als er lucht langs de rand lekt, verplaatst

u de oorlussen voor een betere pasvorm. Controleer de verzegeling
opnieuw en herhaal de procedure totdat het masker goed is verzegeld.
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De haak is een gratis geschenk. Het wel of niet dragen van de haak heeft
geen invloed op de beschermende werking van het product. Het gebruik
van de haak is als volgt: Plaats de oorelastieken en de haak achter het
hoofd. Gebruik de haak om de corelastieken aan te trekken voor een
goede afdichting

Toepassing/beperkingen

Dit masker is geschikt voor eenmalig gebruik ter bescherming tegen

niet-gittige vaste en vioeibare aerosolen.

- Niet gebruiken buiten het gebruiksbereik dat in de waarschuwingen
is gedefinieerd.

- Het niet correct gebruiken van dit product kan leiden tot emstige
gezondheidsschade of de dood

- FFP1NR: éntie 80%; (APF)
is4; van Zijn van steen /
puin / cellulose.

- FFP2NR: éntie 94%;

(APF) is 10; Voorbeelden van toepassingen zijn schuren van zacht
hout, composietmaterialen, roest, plamuur, gips, kunststoffen/snijden,
ontoramen, slijpen, boren van metaal.

- FFP3NR: 99%; (APF)
is 20; Toepassingsvoorbeelden zijn schuren van hardhout (beuken,
eiken), behandelen van hout met producten op basis van koper, chroom
of arseen / slagstrippen van verf / schuren van cement

Waarschuwingen

Als u et alle instructies en beperkingen voor het gebruik van dit
product opvolgt, of als u niet de juiste pasvorm krigt, kan dit leiden tot
schade aan uw gezondheid of overljden.

Een goed gekozen masker is essentieel om uw gezondheid

te beschermen. Raadpleeg voordat u dit masker gebruikt een

van het

N

product voor het beoogde gebruik te bepalen.
Dit product levert geen zuurstof. Alleen gebruiken in voldoende
geventileerde ruimtes met voldoende zuurstof om in leven te blijven.
Gebruik dit masker niet als de zuurstofconcentratie lager is dan 19,5%.
Niet gebruiken wanneer concentraties van verontreinigingen direct
gevaarlijk zijn voor de gezondheid of het leven. Gebruik dit product
niet in een explosieve atmosfeer.
Verlaat het werkgebied onmiddellik als: a) ademhalen moeiljk wordt
b) duizeligheid of ander ongemak optreedt.
Gezichtshaar, baarden en bepaalde gezichtskenmerken kunnen een
belemmering vormen voor het bereiken van de juiste bescherming.
Verander of wijzig dit masker op geen enkele manier (behalve zoals
aangegeven in de instructies)
“NR" betekent dat dit masker niet meer dan 6én keer mag worden
gebruikt. Er is geen onderhoud nodig. Gooi het masker weg na
gebruik of als het beschadigd of verontreinigd is.
Het masker moet snel worden vervangen als ademhalen moeilij
wordt.
Houd masers inde dispenserdoos ot gebrik uit e buurtvan diect
zonlicht of met een
temperatuur tussen -30°C tot +70"C en relatieve vochtigheid <80%.
. Wanneer niet aangebracht volgens de “Instructies” zal het masker
niet het verwachte beschermingsniveau bieden.
Het niet goed passen kan leiden tot emstige gezondheidsschade
of de dood.
De maskers moeten worden opgeslagen en vervoerd in hun originele
verpakking en worden beschermd tegen hoge temperatuur en
vochtigheid zoals voorgesteld door de fabrikant.

Houdbaarheid
3jaar
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Opslag- en transportvoorwaarden
Houd maskers in de verpakking uit de buurt van direct zonlicht of

tot gebruik. O tussen -30°C
tot +70°C, en relatieve vochtigheid <80%, geen corrosief gas, goede
ventilatie. Houdt tidens het transport uit de buurt van vocht, licht en
warmte. Het masker mag pas uit de verpakking worden gehaald als het
nodig is voor gebruik, en moet na gebruik worden weggegooid.

Description du produit
Ce produit se compose d'un tissu non tissé en polypropyléne, d'un

tissu soufflé par fusion en PP, d'un tissu non tissé filé, dun pince-nez,
diattaches en tour doreille.

Ce produit est conforme aux exigences du réglement (UE) 2016/425 pour
les équipements de protection individuelle et répond aux exigences de la
norme européenne EN149:2001+A1:2009.

Vérifier avant I'utilisation

Veuillez consulter les informations fournies par le fabricant avant
d'utiliser ce produit. Le masque doit étre sélectionné avec précaution
pour I'uilisation prévue. Une évaluation individuelle des risques doit

&tre effectuée. Vérifiez que le masque ne soit pas endommagé et quil
ne présente aucun défaut visible. Vérifiez que la fin de la durée de
conservation n'est pas atteinte (voir l'emballage). Veillez & ce que findice
de protection (FFP1 NR/FFP2 NR/FFP3 NR) soit approprié pour le
produit utilisé ainsi que sa filtration. N'utilisez pas le masque si un défaut
estvisible ou si sa durée de vie est dépassée.

Ce produit est congu pour protéger contre le risque. Ces dispositfs sont
congus pour protéger contre les aérosols solides et liquides.

Instructions

Mettez le masque sur le visage en plagant le pince-nez sur Iaréte
dunez.

Placez les boucles doreilles derriére I'oreille.

Déployez le masque pour couviir la bouche et le menton. Avec les
deux mains, ajustez le pince-nez pour quil épouse la forme du nez.
Pour vérifier I'ajustement, placez vos deux mains sur le masque

et expirez vigoureusement. Si Iai circule autour du nez, serrez la
barrette nasale. Si Iai fuit autour du bord, repositionnez les attaches
en tour doreille pour un meilleur ajustement. Vérifiez & nouveau
I'étanchéité et répétez la procédure jusqua ce que le masque soit
correctement scellé.
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Le crochet est un cadeau gratuit. Que le crochet soit utilisé ou non
naffecte pas les performances de protection du produit. L'utiisation du
crochet est la suivante : Positionner les boucles d'oreilles et le crochet
derriére la téte. Utilisez le crochet pour serrer les boucles d'oreilles si
nécessaire afin d'assurer une bonne étanchéité.

Application/Limitations

Ce respirateur est adapté & un usage unique pour la protection contre les

aérosols solides et liquides non toxiques.

- Ne pas utiliser en dehors du champ d'application défini dans les
mises en garde.

- Le fait de ne pas utiliser correctement ce produit peut entrainer de
graves dommages pour la santé ou la mort.

- FFP1 NR : Efiicacité du filtre 80 % ; le Facteur de protection
caractéristique (FPC) est de 4 ; Exemples d'applications : Manipulation
de pierres / gravats / cellulose.

- FFP2 NR : Efficacité du fltre 94 % ; le Facteur de protection
caractéristique (FPC) est de 10 ; Exemples d'applications : pongage de
bois tendre, matériaux composites, roulle, mastic, platre, plastiques /
découpage, ébarbage, meulage, percage du métal

- FFP3 NR : Efficacité du filtre 99 % ; le Facteur de protection
caractéristique (FPC) est de 20 ; Exemples d'applications : pongage
de bois dur (hétre, chéne), traitement du bois avec des produits &
base de cuivre, chrome ou arsenic / décapage de peinture par impact
/ pongage du ciment.

Avertissements

1. Le non-respect de toutes les instructions et limitations relatives &

I'utilisation de ce produit, ou un ajustement incorrect, peut entrainer

des dommages pour votre santé ou la mort.

Un masque respiratoire correctement choisi est essentiel pour

protéger votre santé. Avant d'utiliser ce respirateur, consultez un

professionnel de la sécurité doment qualifié pour déterminer si le
produit convient a l'usage que vous voulez en faire.

Ce produit ne fournit pas d'oxygéne. Ne I'utiliser que dans des zones

correctement ventilées contenant suffisamment d'oxygéne pour

un environnement vivable. N'utiisez pas ce respirateur lorsque la

concentration en oxygéne est inférieure & 195 %.

Ne pas utiiser lorsque les concentrations de contaminants présentent

un danger immédiat pour la santé ou la vie. N'utilisez pas ce produit

dans une atmosphére contenant des prodits explosifs.

Quittez immeédiatement Ia zone de travail si : a) la respiration devient

difficile b) des vertiges ou autres troubles apparaissent.

La pilosite, la barbe et certaines caractéristiques du visage peuvent

empécher d'atteindre les exigences en matiere de fuite.

Ne jamais altérer ou modifier ce respirateur de quelque fagon que ce

soit (sauf si cela est indiqué dans les instructions).

«NR » signifie que ce demi-masque filtrant les particules ne doit pas

étre utilisé pour plus d'un shift. Aucun entretien n'est nécessaire. Jeter

le respirateur aprés utilisation ou 'l est endommagé ou contaminé.

Le respirateur doit étre remplacé rapidement si la respiration

devient difficile.

. Conservez les masques dans leur boite d'origine & I'abri de la
lumiére directe du soleil ou des contaminants jusqu'a leur utiisation.
Conditions ambiantes de stockage : température comprise entre
-30°C & +70°C et une humidité relative <80 %.

. il nest pas utilisé conformément aux « Instructions », le respirateur
ne fournira pas le niveau de protection escompté.

2. L'absence d'un ajustement correct peut entrainer de graves
problémes de santé ou la mort.

. Les respirateurs doivent étre stockes et transportés dans leur
emballage d'origine et protégés par la température et I'humidité de
stockage suggérées par le fabricant.
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Durée de conservation
3ans

Conditions de stockage et de transport

Conservez les masques dans leur emballage & 'abri de la lumiére
directe du soleil ou des contaminants jusqu'a leur utilisation. Température
ambiante entre -30°C a +70°C, et une humidité relative <80 %, pas de
gaz corrosif, bonne ventilation. Pendant le transport, gardez les masques
aabri de Ihumidité, de la lumiére et e la chaleur. Le masque ne doit
pas étre retiré de son emballage jusqu'a son utilisation et doit étre jeté
aprés usage.

Descripcion del producto

Este producto consta de una capa de tela no tejida de polipropileno
(PP), tela de fusion por soplado de PPy tela no tejida hidroentralazada,
pinza nasal, orejeras.

Este producto satisface los requisitos del Reglamento de la UE (UE)
2016/425 para equipos de proteccion personal y cumple con los
requisitos de la norma europea EN149:2001+A1:2009.

Comprobar antes de usar

Antes de usar este producto, lea la informacién suministrada por el
fabricante. Asegurese de elegir la mascara correcta de acuerdo con

Ia aplicacion prevista. Evalie individualmente los riesgos. Compruebe
que la mascara no presenta dafios i defectos visibles. Compruebe que
no se haya sobrepasado la fecha de caducidad (consulte el embalaje)
Compruebe que la clase de proteccion (FFP1 NRIFFP2 NRIFFP3 NR)
es apropiada para el producto con el que va a trabajar y la concentracion
del mismo. No utiice la méscara si presenta efectos o si se ha excedido
Ia fecha de caducidad.

Este producto esta disefiado para proteger contra un riesgo. Estos
dispositivos estan disefiados para proteger contra aerosoles, tanto
solidos como liquidos.

Instrucciones

. Col6quese la mascara con la pinza nasal sobre el puente de la nariz.

. Coloque las presillas detras de la oreja.

Extienda la mascara hasta cubrir la boca y el menton. Moldee la pinza

nasal con ambas manos para ajustarla a ia forma de la nariz.

. Para comprobar el ajuste, cologue ambas manos sobre la méscara
y exhale con fuerza. Si el aire fluye alrededor de la nariz, apriete la
pinza nasal. Si detecta fugas de aire alrededor e la méscara, cambie
Ia posicion de las orejeras para un mejor ajuste. Vuelva a comprobar
el sellado y repita el procedimiento hasta que la méscara esté sellada
correctamente.
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El gancho es un regalo gratuito. El uso 0 no del gancho no afecta el
rendimiento protector del producto. El uso del gancho es el siguiente:
Coloque las presillas para las orejas y el gancho detrés de la cabeza.
Utilice un gancho para apretar las presillas cuando sea necesario para
garantizar un buen sellado.

Aplicaciones/Restricciones

Este respirador es apto para un solo uso y ofrece proteccion contra los
aerosoles solidos y liquidos no toxicos.

- Nolo use fuera del ambito 0 uso especificado en las advertencias.

El uso incorrecto de este producto puede ocasionar dafios graves a la
salud o incluso la muerte.

FFP1 NR: Eficacia del fitro: 80%; Factor de Proteccion Asignado
(APF): 4; ejemplos de aplicaciones: manipulacion de piedra /
escombros / celulosa

- FFP2 NR: Eficacia del filtro: 94%; Factor de Proteccion Asignado
(APF): 10; ejemplos de aplicaciones: arenado de madera blanda,
materiales compuestos, 6xido, masilla, yeso, plésticos / corte,
desbarbado, rectificacion, taladrado de metal

FFP3 NR: Eficacia del filtro: 99%; Factor de Proteccién Asignado
(APF): 20; ejemplos de aplicaciones: arenado de madera dura (haya,
foble), tratamiento de la madera con productos a base de cobre, cromo
o arsénico / decapado de pintura por impacto / arenado de cemento.

Advertencias
. Incumplir las instrucciones y restricciones sobre el uso de este
producto, 0 no ajustario adecuadamente, puede ocasionar dafios a su
salud o incluso la muerte.
Elegir el respirador adecuado es esencial para proteger su salud.
Antes de usar este respirador, consulte a un profesional de sequridad
debidamente cualificado para determinar Ia idoneidad del producto
para el uso previsto. )
. Este producto no suministra oxigeno. Uselo Gnicamente en reas
con ventilacion adecuada y oxigeno suficiente para proteger su vida.
No utilice este respirador cuando la concentracion de oxigeno sea
inferior a 19,5%.
No lo use si las concentraciones de contaminantes son
inminentemente peligrosas para la salud o la vida. No utiice este
producto en entornos explosivos.
. Abandone el area de trabajo inmediatamente si: a) tiene dificultades
para respirar b) se siente mareado u otra situacion.
El vello facial, la barba y ciertas caracteristicas faciales pueden
dificultar el cumplimiento de los requisitos de prevencion de fugas.
No altere nunca ni modifique, de ninguna manera, este respirador
(excepto si se indica en las instrucciones).
“NR" significa que esta méscara de fitrado de particulas, de media
cara, no debe utilizarse durante més de un turno de trabajo. Este
producto no requiere mantenimiento. Deseche el respirador después
de usarlo o si esta dafiado o contaminado.
El respirador debe reemplazarse lo mas pronto posible si experimenta
dificultad para respirar.
. Mantenga los respiradores en la caja, lejos e la luz solar directa
o contaminantes, hasta cuando vaya a utilizarlos. Condiciones
de entre -30°C y +70°Cy
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humedad relativa <80%.
Sino se ajusta de acuerdo con las ‘Instrucciones”, el respirador no
proporcionaré el nivel de proteccién esperado.

. No ajustarlo adecuadamente puede ocasionar dafios graves para la
salud o incluso la muerte:

. Los respiradores se deben almacenar y transportar en su
embalaje original y protegidos por la temperatura y humedad de
almacenamiento sugeridas por el fabricante.
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Condiciones de almacenamiento y transporte

Mantenga las mascaras en el embalaje, lejos de la luz solar directa o
contaminantes, hasta cuando vaya a utilizarlas. Temperatura ambiente
entre -30°C y +70°C y humedad relativa <80%, sin gases corrosivos,
buena ventilacién. Durante el transporte, mantenga el producto alejado
de la humedad, la luz y el calor. La méscara no debe sacarse de su
embalaje hasta que sea necesario para su uso, y debe desecharse
después de utiizarla.

Descri¢édo do produto
Este produto é composto por tecido no tecido de polipropileno, tecido

fundido soprado de polipropileno, tecido néo tecido entrangado, clipe de
nariz, elésticos de fixagao nas orelhas.

Este produto cumpre os requisitos do Regulamento da Unido Europeia
(UE) 2016/425 relativo aos equipamentos de protecéo individual e
cumpre os requisitos da norma europeia EN149:2001+A1:2009.

Verificar o seguinte antes de usar

Consulte as informagdes fornecidas pelo fabricante antes de usar este
produto. A méscara deve ser corretamente selecionada para a utiizagao
prevista. E necessario proceder a uma avaliagéo individual dos riscos.
Certfique-se de que a mascara no esta danificada e no apresenta
defeitos visiveis. Verifique que o fim do prazo de validade néo foi atingido
(ver na embalagem). Verifique que a classe de protecao (FFP1 NR/
FFP2 NR/FFP3 NR) é adequada para o produto utilizado e respetiva
concentragdo. Nao use a mascara se esta apresentar algum defeito ou
estiver fora do prazo de validade.

Este produto foi concebido para proteger contra riscos. Estes dispositivos
foram concebidos para proteger contra aerossois solidos e liquidos.

Instrugoes

Coloque a mascara no rosto com o clipe e nariz na cana do nariz.
Posicione as algas atras da orelha.

Estenda a méscara de modo a cobrir a boca e o queixo. Molde o clipe
de nariz com as duas maos para o ajustar ao formato do nariz.

Para verificar o ajuste da méscara, ponha ambas as méos em concha
por cima da mascara e expire vigorosamente. Se houver ciroulagéo
de ar a volta do nariz, aperte o clipe de nariz. Se houver fuga de ar
nas extremidades, reposicione os elasticos de fixagao nas orelhas
para obter um melhor ajuste. Volte a verificar a selagem e repita o
procedimento até que a mascara fique selada adequadamente.

P
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O gancho & um presente gratis. O uso ou nao do gancho néo afeta o
desempenho de protegéo do produto. O uso do gancho & o seguinte:
Posicione as algas das orelhas e o gancho atras da cabega. Use 0
gancho para apertar as algas quando necessario para garantir uma
boa vedagdo.

Aplicagao/Limitagdes

Este respirador ¢ adequado para utiizagéo Unica na protego contra os

aerossois solidos e liquidos ndo toxicos.

- Nao o use fora do ambito de utiizagao definido nas adverténcias.

- Autiizagéo incorreta deste produto podera causar problemas de satide

graves ou morte.

FFP1 NR: Eficiéncia do Filtro 80%; O Fator de Protecéo Atribuido

(FPA) ¢ 4; Exemplos de aplicagdes: manuseamento de pedras/

entulholcelulose.

- FFP2 NR: Eficiéncia do Filtro 94%; O Fator de Proteco Atribuido (FPA)

& 10; Exemplos de aplicagdes: lixagem de madeira branda, materiais

compositos, ferrugem, betume, estuque, plésticos/corte, rebarbagao,

amolagéo, perfuraéo de metal.

FFP3 NR: Eficiéncia do Filtro 99%; O Fator de Protegao Alribuido

(FPA) & 20; Exemplos de aplicacdes: lixagem de madeira dura (faia,

carvalho), tratamento de madeira com produtos & base de cobre, cromo
de tintas por de cimento.

Adverténcias
. Alinobservancia de todas as instrugdes e limitagoes de utiizagao
deste produto ou 0 ajuste incorreto do mesmo poderé causar
problemas de saide graves ou morte.
. Aselegao de um respirador adequado é essencial para proteger a
sua satide. Antes de usar este respirador consulte um profissional de
seguranga devidamente qualificado para determinar a adequagao do
produto a utilizagéo pretendida.
Este produto nao formece oxigénio. Use-o apenas em 4reas
adequadamente ventiladas que contenham oxigénio suficiente para
manter a vida. N&o use este respirador quando a concentragéo de
oxigénio for inferior a 19,5%.
Néo o use quando as concentragdes de contaminantes forem
extremamente perigosas para a satde e a vida. Nao use este produto
numa atmosfera explosiva.
. Abandone a zona de trabalho imediatamente se: ) a respiragéo se
tornar dificl; b) sentir tonturas ou outro desconforto.
O pelo facial, as barbas e certas caracteristicas faciais podem
dificultar o cumprimento dos requisitos de estanquidade exigidos.
Nunca altere nem modifique este respirador de forma alguma (exceto
conforme indicado nas instrugdes).
“NR" significa que esta semimascara co fitro de particulas nao deve
ser usada em mais do que um turno. Nao necessita de manutengéo.
Elimine o respirador apos a utilizagao ou se estiver danificado ou
contaminado.
O respirador deve ser substituido com brevidade se a respiragéo
se tornar dificil
Mantenha os respiradores na caixa expositora até serem usados,
afastados da luz solar direta ou de contaminantes. Condigoes
ambientais de armazenamento a uma temperatura entre -30 °C e
+70 °C e humidade relativa < 80%.
O respirador s6 garantira o nivel de protegéo previsto se for colocado
de acordo com as “Instrugdes”.
0 ajuste incorreto do mesmo podera causar problemas de satide
graves ou morte.
13. Os respi devem ser e na sua
embalagem original e protegidos pela temperatura e humidade de
armazenamento tal como sugerido pelo fabricante.

©

©

~

o

o

~

®

©

3

©

Validade
3anos

Condigdes de armazenamento e transporte

Mantenha as mascaras na embalagem até serem usadas, afastadas da
luz solar direta ou de contaminantes. Temperatura ambiente entre -30 °C
& +70 °C e humidade relativa < 80%, sem gas corrosivo, boa ventilagao.
Durante o transporte, mantenha-as afastadas da humidade, luz e calor.
Améscara s devera ser retirada da embalagem quando for necessArio
usérla e devera ser eliminada apos a utiizaao.

Descrizione del prodotto

Questo prodotto & composto da tessuto non tessuto in polipropilene,
tessuto afilatura soffiata in polipropilene, tessuto non tessuto
idroaggrovigliato, stringinaso, elastici per le orecchie.

Questo prodotto soddisfa i requisiti del Regolamento (UE) 2016/425 per
i dispositivi di protezione individuale e quelli della normativa europea EN
149:2001+A1:2009.

Verificare prima dell'uso

Leggere le informazion fornite dal produttore prima di utilizzare questo
prodotto. La mascherina deve essere selezionata correttamente in

base alluso previsto. Effettuare una valutazione dei rischi individuale.
Assicurarsi che la mascherina non sia danneggiata e che non presenti
difetti visibili. Assicurarsi che il periodo di conservazione non sia giunto

al termine (vedere confezione). Verificare che la classe di protezione
(FFP1 NR/FFP2 NR/FFP3 NR) sia adeguata al prodotto utiizzato e alla
concentrazione. Non utilizzare la mascherina in caso di difetti 0 se & stato
superato il termine del periodo di conservazione.

Questo prodotto & progettato per proteggere dai rischi. Questi dispositivi
sono progettati per la protezione da agenti liquidi o solidi presenti
nelfaria

Istruzioni

1. Posizionare la mascherina sul viso in modo che lo stringinaso si trovi

sul ponte nasale.

Posizionare gl anelli dietro Forecchio.

Coprire la bocea e il mento con la mascherina. Regolare lo stringinaso

affinché aderisca alla forma del naso utilizzando entrambe le mani

. Per verificare I'aderenza, portare entrambe le mani a coppa sopra
lamascherina ed espirare con forza. Se I'aria fuoriesce dagli spazi
intorno al naso, regolare lo stringinaso. Se I'aria fuoriesce dagli spazi
intorno al bordo, riposizionare gli elastici per le orecchie per una
migliore aderenza. Controllare nuovamente la tenuta e ripetere la
procedura fino a quando la mascherina non & del tutto aderente.

@
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Il gancio & un regalo gratuito. Il fatto che il gancio venga utiizzato o meno
non influisce sulle prestazioni protettive del prodotto. L'uso del gancio

&l seguente: Posizionare gli anelli per le orecchie e il gancio dietro la
testa. Utilizzare il gancio per stringere gli anell per le orecchie quando
necessario per garantire una buona tenuta.

Applicazioni e limitazioni

Questo respiratore & monouso ed & idoneo per la protezione da agenti

liquidi o solidi non tossici presenti nell‘aria.

- Non utiizzare in modo improprio rispetto agli ambiti di applicazione

delineati negli avvertimenti.

L'uso scoretto di questo prodotto puo causare seri danni alla salute

0 decesso.

- FFP1 NR: efficienza del filtro: 80%; fattore di protezione assegnato
(FPA): 4; esempi di utilizzo: movimentazione di pietre, detrit o cellulosa.

- FFP2 NR: efficienza del filtro: 94%; fattore di protezione assegnato
(FPA): 10; esempi di utilizzo: levigazione di legni teneri, materiali
compositi, ruggine, stucco, intonaco e materiali plastici o taglio,
sbavatura, smerigliatura e foratura di metall

- FFP3 NR: efficienza del filtro: 99%; fattore di protezione assegnato
(FPA): 20; esempi di utilizzo: levigazione di legni duri (betulla, quercia),
lavorazione del legno con prodotti a base di rame, cromo o arsenico,
sverniciatura o levigatura del cemento.

Avvertimenti

. Il mancato rispetto delle istruzioni e dei limiti all'uso di questo prodotto
ola mancata aderenza al volto possono causare danni alla salute
0 decesso.

. Un respiratore sel to con cura & per

la propria salute. Prima di utiizzare questo respiratore, consultare

un professionista qualificato per determinare lidoneita el prodotto

all'uso previsto.

Questo prodotto non forisce ossigeno. Utilizzare esclusivamente in

aree ventilate contenenti una quantita di ossigeno sufficiente per i

mantenimento della vita. Non utilizzare questo respiratore in condizioni

di concentrazione dellossigeno inferiore al 19,5%.

Non utilizzare questo respiratore in condizioni di concentrazione dei

contaminanti che costituiscono un rischio immediato per la salute o

per la vita. Non utilizzare questo prodotto in atmosfere esplosive.

. Abbandonare immediatamente I'area di lavoro se: ) si fiscontrano
difficolta nella respirazione b) si prova un senso di vertigine o altri
disturbi.

. La presenza di barba o altre

~

@

&

o

>

Produktbeskrivelse

Dette produkt bestar af ikke-vaevet stof af PP, smelteblzest stof af PP,
spunlaced ikke-vzevet stof, nzeseklemme, orestropper.

Produktet opfylder kravene i EU-Forordningen (EU) 2016/425 om
personlige vzernemidler samt overholder kravene i den europzeiske
standard EN149:2001+A1:2009.

Kontrol for brug

Se oplysningerne fra producenten, for du bruger produktet

Masken skal vzslges korrekt til den tiisigtede anvendelse. Der skal
foretages en individuel risikovurdering. Kontrollér, at masken ikke er
beskadiget og ikke har synlige defekter. Kontrollér, at holdbarhedsdatoen
ikke er ndet (se Kontrollér, at

(FFP1 NR/FFP2 NR/FFP3 NR) er passende for det anvende produkt

og dets koncentration. Brug ikke masken, hvis den er defekt, eller
holdbarhedsdatoen er overskredet

Dette produkt er udviklet for at beskytte mod risikoen. Disse enheder er
udviklet for at beskytte mod béde faste og flydende aerosoler.

Anvisninger

. Szt masken pa ansigtet med nasseklemmen mod nasseryggen.

. Placer orestropper bag oret.

. Forleeng masken, & den deekker mund og hage. Form nzeseklemmen
med begge hzender, & den passer til nzesens form.

Laeg begge haender over masken, og and kraftigt ud for at kontrollere

pasformen. Hvis der strommer luft langs nzesen, skal

@
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Produktbeskrivning

Denna produkt bestar av tyg av nonwoven polypropen, meltblown
polypropen, spunlaced nonwoven-tyg, néskiamma, dronband.
Denna produkt uppfyller kraven i forordning (EU) 2016/425 om
personlig skyddsutrustning och kraven i den europeiska standarden
EN149:2001+A1:2009.

Kontrollera fére anvéandning

Las informationen som tillhandahalls av illverkaren innan du

anvander denna produkt. Masken maste vara lamplig for den avsedda
tillampningen. En individuell riskbedémning maste goras. Kontrollera

att masken inte har nagra skador eller synliga defekter. Kontrollera

att inte har 16pt ut (se Kontrollera att
skyddsklassen (FFP1 NR/FFP2 NR/FFP3 NR) ar lamplig for produkten
som ska anvéndas och dess koncentration. Anvand inte masken om den
har en defekt eller om hallbarhetstiden har I6pt ut.

Denna produkt &r avsedd att skydda mot isk. Dessa enheter ar avsedda
att skydda mot bade fasta och flytande aerosoler.

Anvisningar

1. Placera pa ansiktet med pa nasryggen,
2. Placera drondglorna bakom orat.

3. Dra ut andningsskyddet s att det tacker munnen och hakan. Forma

nésklzmman med bda handera s4 att den passar nasans form.
Kontrollera passformen genom att lagga bada handera éver

»

strammes. Hvis der laekker luft langs kanten, skal orestropperne flyttes
for at opna bedre pasform. Kontrollér testheden pa ny, og gentag
proceduren, indtil masken sidder helt teet pa ansigtet.

Krogen er en gratis gave. Om krogen bruges eller e}, pavirker ikke
produktets beskyttende ydeevne. Anvendelsen af krogen er som folger:
Placer orestropper g krog bag hovedet. Brug krog il at stramme
orestropper efter behov for at sikre en god testning.

Anvendelse/begransninger

Dette andedrastsvaern er egnet til engangsbrug som beskyttelse mod

ikke-gittige faste og flydende aerosoler.

- Ma ikke bruges uden for det anvendelsesomrade, der er defineret
i advarslerne.

- Huis dette produkt ikke anvendes korrekt, kan det medfore alvoriig
sundhedsskade eller dodsfald.

- FFP1 NR: Filtereffektivitet 80 %; den tildelte beskyttelsesfaktor (APF) er
4; eksempler pa anvendelser er handtering af sten /

och andas ut kraftigt. Om luft strémmar runt nésan
ska nasklamman tryckas til ytterligare. Om luft l4cker ut runt kanterna
ska dronbanden fiyttas for att uppna bittre passform. Kontrollera
tatheten igen och upprepa proceduren tills andningsskyddet sitter
helt tatt

Fastet medfoljer i varje forpackning . Huruvida fastet ska béras eller inte
paverkar inte produktens skyddande prestanda. Anvandningen av fastet
ar som féljer: Placera 6rondglorna, och fast bakom huvudet. Anvand
fastet for att dra &t drondglorna nar det behovs, for att sakerstéla att
andningsskyddet siuter tatt.

Tillampning/begrénsningar

Detta andningsskydd &r avsett for engangsbruk som skydd mot icke-

gittiga fasta och fiytande aerosoler.

- Farinte anvéindas utanfor det anvandningsomrade som anges i
varningama.

- Om denna produkt inte anvands korrekt kan det leda till allvarliga

/ cellulose.

- FFP2NR: 94 %; den tildelte
(APF) er 10; eksempler pa anvendelser er slibning af blod trze,
kompositmaterialer, rust, kit, puds, plast / skeering, afgratning, slibning,
boring af metal.

- FFP3 NR: Filtereffektivitet 99 %; den tildelte beskyttelsesfaktor
(APF) e 20; eksempler pa anvendelser er slibning af hardttrze
(bog, eg), behandling af traevaerk ved bruge af kobber-, krom-, eller
arsenbaserede produkter / mekanisk fiemelse af maling / slibning
af cement.

Advarsel

. Manglende overholdelse af alle anvisninger og begreensninger af
brugen af dette produkt, eller hvis der ikke opnas korrekt pasform af
masken, kan medfore skade pa sundheden eller dodsfald.

Det er af afgorende betydning for at beskytte din sundhed, at

du veelger det rigtige andedraetsveern til dine behov. Kontakt en
kvalificeret sikkerhedsradgiver for at afgore, om produktet er egnet til
den tilsigtede anvendelse, for du bruger dette andedreetsvaern

Dette produkt tilforer ikke ilt. Ma kun bruges i tilstraskkeligt
ventilerede omrader, som indeholder tilstreekkelig lt. Brug ikke dette
andedraetsvaern, nér iltkoncentrationen er lavere end 19,5 %.

Ma ikke bruges, nar koncentrationer af forureninger udgor en
umiddelbar fare for liv eller sundhed. Brug ikke dette produkt i en
eksplosiv atmosfeere.

Forlad arbejdsomradet med det samme, hvis: ) vejrtreekningen bliver
vanskelig b) svimmelned eller andre gener opstar.

. Ansigishar, skeeg og visse ansigtsegenskaber kan forhindre, at
kravene til lekage bliver opnéet.

Andedrastsvaermet ma aldrig aendres eller modificeres pa nogen made
(bortset fra det, der er angivet i anvisningerne).

“NR" betyder, at denne partikelfiltrerende maske ikke ma bruges
imere end et skift. Der kraeves ingen vedligeholdelse. Kassér
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facciali puo

il raggiungimento dei requisiti di aderenza.

Non alterare o modificare questo respiratore in alcun modo (eccetto
per le modalita indicate nelle istruzioni).

. “NR" indica che questa semimaschera con filtro antiparticolato non
deve essere utilizzata per pil di un turno di lavoro. Non & necessaria
alcuna manutenzione. Smaltie il respiratore dopo I'uilizzo o in caso di
danni o contaminazioni.

Sostituire il respiratore al pil presto se si riscontrano difficolta nella
respirazione.

. Tenere i respiratori nell'espositore, lontano da luce solare diretta o
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efter brug eller hvis det er beskadiget eller forurenet.

. Andedreetsvaeret skal straks udskiftes, hvis det bliver vanskeligt

at traskke vejret.
Opbevar andedreetsvaernet i emballagen, s& det ikke biiver udsat
for direkte sollys eller forureninger indtil brug. Opbevares i en
omgivelse med en temperatur fra -30°C til +70°C, og en relativ
fugtighed pé < 80 %.

. Hvis andedraetsveernet ikke er tilpasset i overensstemmelse med

“Anvisningerne”, vil det ikke yde det forventede beskyttelsesniveau.

Hvis der ikke er opnéet korrekt pasform, kan det mediore alvorlig

sundhedsskade eller dodsfald.
3
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contaminanti fino all'utlizzo. Condizioni ambientali di
temperatura tra -30°C e +70 °C, umidita relativa <80%.

. Se il respiratore non viene indossato seguendo le istruzioni, non

potra fornire il livello di protezione previsto.

L'aderenza scorretta del prodotto pus causare seri danni alla

salute 0 decesso.

I respiratori devono essere conservati e trasportati nella confezione

originale e protett dalla temperatura e umidita dell'ambiente di

conservazione come indicato dal produttore.

N
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Periodo di conservazione
3anni

Condizioni di conservazione e trasporto

Tenere le mascherine nella confezione lontano da luce solare diretta o
contaminanti fino allutilizzo. Temperatura ambiente tra -30 °C e +70 °C,
umidita relativa <80%, in assenza di gas corrosivi, buona ventilazione.
Tenere lontano da umidita, luce e calore durante il trasporto. Non
fimuovere la mascherina dalla confezione fino al momento dell‘utiizzo
& smaltirla dopo I'uso.

. skal opbevares og
originalemballagen og beskyttes ved den Iagnngslemperalurog
luftfugtighed, som producenten anbefaler.

Holdbarhed

3ar

Betingelser for lagring og transport

Opbevar maskerne i embalagen, sa de ikke bliver udsal for direkte sollys
eller indtil brug. Omgi fra -30°C til +70°C,
og en relativ fugtighed pa <80 %, ingen Korrosive gasser, god ventiiation.
Ma ikke udszsttes for fugt, lys og varme under transport. Masken mé ikke
tages ud af emballagen, for den skal bruges og skal kasseres efter brug.

eller dodsfal
FFP1 NR: Filtereffektivitet 80 %, tilldelad skyddsfaktor (APF) ar 4,

Produktbeskrivelse

Dette produktet bestar av ikke-vevet stoff av PP, smelteblast stoff av PP,
spunlaced ikke-vevd stoff, neseklemme, orestropper.

Dette produktet opplyler kravene i EU-standard (EU) 2016/425 om
personlig verneutstyr og overholder kravene i europeisk standard
EN149:2001+A1:2009.

Kontroll for bruk

Vennligst se informasjonen fra fabrikanten for du bruker dette produktet.
Masken mé velges riktig for titenkt bruk. Det ma gjores en individuell
risikovurdering. Kontroller at masken er uskadet og uten synlige defekter.
Kontroller at ikke er nadd (se Kontroller
at beskyttelsesklassen (FFP1 NR/FFP2 NR/FFP3 NR) er passende for
produktet som brukes og dets konsentrasjon. lkke bruk masken hvis den
har en defekt eller holdbarhetsdatoen er overskredet.

Dette produktet er utviklet for & beskytte mot risiko. Dette utstyret er
utviklet for & beskytte mot bade faste og flytende aerosoler.

Instruksjoner

. Sett masken pa ansiktet med neseklemmen mot neseryggen.

2. Plasser oreboyler bak oret.

3. Forleng masken slik at den dekker munn og hake. Form neseklemmen
med begge hender slik at den passer til neseformen.

For 4 kontrollere passformen, legg begge hendene over masken

og pust kraftig ut. Hvis det strommer luft langs nesen, stram
neseklemmen. Hvis det lekker luft langs kanten, flytt orestroppene for
bedre passform. Kontroller tettheten pa nytt og gjenta prosedyren ti
masken er helt tett.
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Kroken er en gratis gave. Hvorvidt kroken skal beeres eller ikke,
pavirker ikke produktets beskyttende ytelse. Bruken av kroken er som
folger: Plasser orestropper g krok bak hodet. Bruk krok for & stramme
orestropper nér det er nodvendig for & sikre en god forsegling.

Bruk/Begrensninger

Dette andedrettsvernet er egnet for engangsbruk som beskyttelse mot

ikke-giftige faste og flytende aerosoler.

- Ma ikke brukes utenfor bruksomradet som er definert i advarslene.

- Huis dette produktet ikke brukes pé riktig mate, kan det fore il alvorlig
helseskade eller dod.

- FFP1NR: 80 %; Tildelt (APF) er
4; Eksempler pa bruksomrader er handtering av stein / rivningsaviall
/ cellulose.

- FFP2NR: 94 9%; Tildelt (APF)
er 10; Eksempler pa bruksomrader er sliping av myke tresorter,

exempel pa &r hantering av

FFP2 NR: Filtereflektivitet 94 %, tildelad skyddsfaktor (APF) &r 10,

exempel pé tilampningar &r slipning av mjukt tré, kompositmaterial,

rost, kitt, puts, plastiskaming, avgradning, slipning och borming

av metall

- FFP3 NR: Filereffektivitet 99 %, tildelad skyddsfakior (APF) &r 20,
exempel pé tilampningar &r slipning av hart tré (bok, ek), behandling av
tr& med anvéindning av koppar-, krom- eller arsenikbaserade produkter/
borttagning av férg/slipning av cement.

Varningar

rust, sparkel, puss, plast / skjzering, avgrading,
sliping og boring av metall
FFP3 NR: i

99 %; Tildelt (APF) er 20;
Eksempler pa bruksomrader er sliping av harde tresorter (bok, eik),
behandiing av treverk ved bruk av kobber-, krom- eller arsenbaserte
produkter / mekanisk malingsfierning / sliping av sement.

Advarsler

Unnlatelse av & folge alle instruksjoner og begrensninger for bruken
av dette produktet, eller unnlatelse av & oppna riktig passform, kan
fore til helseskade eller dod.

1. Underlitenhet att folja alla anvisningar och begrénsningar fér 2. Riklig valgt &ndedrettsvern er avgjorende for & beskytte helsen
anvandning av denna produkt eller underlatenhet att uppna korrekt din. For du bruker dette andedrettsvernet, kontakt en kvalifisert
passform kan leda fll hélsoskador eller dodsfall sikkerhetsradgiver for 4 finne ut om produktet er egnet for den

2. For att skydda din hélsa &r det viktigt att du valer réitt andmngsskydd tiitenkte bruken.

Innan du anvénder detta andningsskydd ska du radfrac 3. Dette produktet tilforer ikke oksygen. Ma kun brukes i tilstrekkelig
Kvalfcerad sakeretsexpert for ot fasstalla it procudn ar implig venlerte omrader som inneholder tistrekkelig oksygen. Ikke bruk
or den avsedda anvandningen. dette nér er lavere

3. Denna produkt tillfér inte syrgas. Far endast anvéandas i tillrackligt enn 19,5 %.
ventilerade utrymmen som innehaller tllickligt med syrgas for att 4. Ma ikke brukes nér konsentrasjoner av forurensninger innebzerer
uppehalla liv. Anvand inte detta andningsskydd nér syrehalten &r umiddelbar fare for liv eller helse. Ikke bruk dette produktet i en
lagre &n 19,5 %. eksplosiv atmosfaere.

4. Anvand inte andni 5. Forlat arbeidsomradet umiddelbart hvis: a) det bir vanskelig & puste b)
gor en omedelbar frs or nlsa el . Anvand e denna procukt det oppstar svimmelhet eller annen plage.

i en explosiv atmosfar. 6. Ansiktshar, skjegg og visse ansiktsegenskaper kan forhindre at

5. Lamna omedelbart arbetsomradet om: ) det blir svart att andas b) kravene il lekkasje blir oppnadd
yrsel eller annat obehag uppstér. 7. Dette &ndedrettsvernet ma aldri endres eller modifiseres p& noen méte

6. Ansiktshar, skégg och vissa ansiktsegenskaper kan leda till att (bortsett fra det som angis i instruksjonene).
andningsskyddet inte sitter tilrackligt tatt. 8. “NR" betyr at denne partikkelfitrerende halvmasken ikke skal brukes

7. Andra eller modifiera aldrig detta andningsskydd pa nagot satt i mer enn ett skift. Det kreves ikke vediikehold. Kast andedrettsvernet
(férutom pa det sétt som anges i anvisningarna). etter bruk eller hvis det er skadet eller forurenset.

8. "NR” betyder att denna partikelfitrerande halvmask inte ska anvandas 9. Andedrettsvernet mé skiftes ut raskt hvis det blir vanskelig & puste.
under mer n ett skift. Inget underhél kravs. Kassera andningsskyddet 10. Oppbevar &ndedrettsvernet i forpakningen unna direkte sollys
efter anvandning eller om det har skadats eller fororenats. eller forurensninger inntil bruk. Oppbevares i en omgivelse med en

9. Andningsskyddet ska omgaende bytas ut om det bir svart att andas. temperatur fra -30 °C til +70 °C, og relativ luftfuklighet <80 %

10. Férvara andningsskydd i forpackningen skyddade mot direkt 11. Hvis andedretisvernet ikke er tilpasset i henhold tl “Instruksjonene”,
solljus eller féroreningar fram till anvandning. Férvaras vid vil det ikke gi det forventede beskyttelsesnivaet.
omgivningsférhallanden med en temperatur mellan -30 °C och +70 12. Hvis det ikke er oppnadd riktig passform kan det fore il alvorlig
“C och relativ fuktighet pa <80 % helseskade eller dod.

11. Om andningsskyddet inte séitts pa och justeras enligt 13. ma og i
i Anvisningar kommer det nte att tilhandahalla den forvantade originalemballasjen og beskyttes ved den lagringstemperatur og
skyddsnivan. luftiuktighet som produsenten anbefaler.

12. Om andningsskyddet inte sitter korrekt pa ansiktet kan det leda till
alvarliga halsoskador eller dodsfall. Holdbarhetstid

3 ska férvaras och i 3ar

och vid den och
iukighet som ahges av verkaren

Hallbarhet
3ar

Forvarings- och transportforhallanden
Forvara andmngsskydden i Bpackningen skyddade mot direkt soljus
fra

30°Coth +70 G, rs\atw fuktighet <BO 9%, ingen fratande gas, god
ventiation. Far inte utséitas f6r fukt, jus och varme under transport.
Andningsskyddet ska inte tas ut ur férpackningen f6rrén det ska
anvindas och méste kasseras efter anvandning.

Betingelser for lagring og transport
Oppbevar maskene | innpakningen unna direkte sollys eller

inntil bruk. Or fra -30 °C til +70 °C, og
relativ luftfukiighet <80 %, ikke korrosive gasser, god ventilasjon. Holdes
unna fuktighet, lys og varme under transport. Masken skal ikke tas ut av
emballasjen for den skal brukes, og skal kastes etter bruk.

Tuotekuvaus
Tamé tuote on valmistettu PP-kuitukankaasta, PP-sulatuskankaasta ja
spunlace-kuitukankaasta: siina on myos nenaklipsi, korvalenkit.
Témé tuote vastaa henkilonsuojainten EU-asetuksen 2016/425

Ja tayttad standardin EN149:2001+A1:2009
vaatimukset.

Tarkista ennen kayttc
Tutustu valmistajan toimittamiin tietoinin ennen taman tuotteen kaytoa.
Maski tulee valita kunnolla kyttotarkoitusta varten. Yksildllinen
riskinarviointi tulee suorittaa. Tarkista, etta maski on ehja ja ettei siina

ole nakyvia vikoja. Tarkista, etté séilyvyysaikaa ei ole saavutettu (katso
pakkaus). Tarkista, etta suojaluokka (FFP1 NRIFFP2 NRIFFP3 NR)
soveltuu kaytettyyn tuotteeseen ja sen pitoisuuteen. Al kéyté maskia, jos
siina on vikaa tai jos sen sailymisaika on mennyt umpeen.

Témé tuote on suunniteltu suojelemaan riskilta. Némé laitteet on
suunniteltu suojaamaan seka kiinteilta etta nesteméisilté aerosoleilta.

Ohjeet

Aseta maski kasvoille siten, etté nenakiipsi on nenén tyvessa.

Aseta korvalenkit korvan taakse.

Levita maski suun ja leuan peitoksi. Muovaa nenéklipsia nenan
muotoon molemilla kasill.

Tarkista istuvuus: taivuta kidet kupiksi maskin paalle ja hengité
voimakkaasti ulos. Jos ilmaa virtaa nenan ymparilla, kirista nenaklipsi.
Jos ilmaa tulee ulos reunoilta, aseta korvalenkit paremmin. Tarkista
tiiviys uudelleen ja toista menetelma, kunnes maski on tiiviisti
paikoillaan.
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Pakkauksessa mukana koukku, jolla voit kiinnittaé suojaimen niskan/
paan taakse. Koukun kéyttaminen tai kayttamatta jattaminen ei vaikuta
tuotteen suojaavaan suorituskykyyn. Koukun kayttd on seuraava: Aseta
Korvasilmukat ja koukku pan taakse. Kéyta koukkua korvasiimukoiden
kiristamiseen tarvittaessa hyvan tiivistyksen varmistamiseksi.

Kayti '/ra]onuksel

Tama veltuu 6 suojaksi

Kiinteita ja nestemaisia aerosole]a vastaan.

- Ala kayté varoituksissa maritetyn kayttotarkoituksen vastaisesti.

- Jos tuotetta ei kayteta oikeaoppisesti, seurauksena voi olla vakava
terveysvahinko tai kuolema.

- FFP1 NR: Suodattimen tehokkuus 80 %, imoitettu suojauskerroin
(APF) on 4 ja kayttokohteita ovat esimerkiksi kiven / sepelin /
selluloosan kasittely.

- FFP2 NR: Suodattimen tehokkuus 94 %, imoitettu suojauskerroin
(APF) on 10; Kayttokohteita ovat esimerkiksi pehmean puun,
komposiittimateriaalin, ruosteen, kitin, kipsin, muovin hionta ja metallin
leikkaus, purseenpoisto, hionta ja jyrsinté.

- FFP3 NR: Suodattimen tehokkuus 99 %, iimoitettu suojauskerroin
(APF) on 20; Kayttdkohteita ovat esimerkiksi kovan puun (pyokKi,
tammi) hionta, puun kéisittely kupari-, kromi- tai arsenikkipohjaisilla
tuotteilla / maalin poisto tyokalulla / betonin hionta.

Varoitukset
Jos taman tuotteen kayton rajoituksia ja ohjeita ei noudateta tai jos
oikeaa istuvuutta ei saavuteta, seurauksena voi olla terveyshaitta
tai kuolema.

Oikeaoppisesti valitiu hengityssuojain on olennainen tekija terveyden

nnen taman h Kayttod kadnny

i koulutetun puoleen
tuotteen aytto

Tamé tuote ei anna happea. Kayta ainoastaan sopivasti tuuletetuissa
tiloissa, joissa on rittavéisti happea elossa pysymiseen. Ala kiyté tata
hengityssuojainta, kun happipitoisuus on alle 19,5 %.
Ala kayta, kun saastuttavien aineiden pitoisuudet ovat valittomasti
vaarallisia terveydelle tai hengelle. Ala kayta taté tuotetta
réjahdysalttissa ympéristossa.
Poistu tydalueelta valittomasti seuraavissa tapauksissa: a) hengitys
vaikeutuu b) iimenee huimausta tai muuta haittaa.
Kasvojen karvoitus, parta ja jotkin kasvojen ominaisuudet voivat estaé
Vuotovaatimusten tayttymisen.
Al koskaan muokkaa tai muuntele tété hengityssuojainta mitenkaan
(muutoin kuin mité ohjeissa sanotaan).
“NR" tarkoittaa, etté tata hiukkassuodattavaa puolimaskia ei tule
kayttaa yhta vuoroa pidempadn. Kunnossapito ei ole tarpeen.
Havité hengityssuojain kiiytsn jalkeen tai mikali se vaurioituu tai
kontaminoituu.
Hengityssuojain tulee vaitaa pian, jos hengitys vaikeutuu.

0. Sailyta hengityssuojaimet annostelulaatikossaan kaukana suoralta
auringonvalolta tai kontaminoivilta aineilta ennen kaytoa. Ympariston
séilytysolosuhteet, lampotiia valilla -30°C — +70°C ja suhteellinen
kosteus <80 %.

. Mikali hengityssuojainta ei aseteta "Ohjeet™-osion mukaan, se ei
tarjoa odotettua suojatasoa.

. Jos tuote e istu kunnolla, seurauksena voi olla vakava
terveysvahinko tai kuolema.

3. Hengl(yssuo;a\m\a tulee sailyttaa ja kuljetiaa alkuperaisissa
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e tulee suojata.
kosteudelta valmlsla]an antamien ohjeiden mukaan
Sailyvyys
3 vuotta

Sailytyksen ja kuljetuksen olosuhteet

Séilyta maskit pakkauksessa kaukana suoralta auringonvalolta tai
kontaminoivilta aineilta ennen kiyttdé. Ympriston [mpotia valills -30°C
~+70°C ja suhteellinen kosteus <80 %, ei syovyttavia kaasuja, hyva
imanvainto. Pid kaukana kosteudelta, valolta ja lammolta kulietuksen
aikana. Maskia ei tule poistaa pakkauksestaan ennen kuin sen kaytts on
tarpeen, ja se tulee havittaa kayton jalkeen.



Opis produktu

Produkt skiada sie z wiokniny PP, wiokniny PP typu meltblown, widkniny
typu spunlace, kiipsa na nos, gumek na uszy. Produkt spefnia wymogi
rozporzadzenia (UE) 2016/425 w sprawie $rodkow ochrony indywidualne i
normy europejskiej EN149:2001+A1:2009.

Sprawdz przed uzyciem

Przed uzyciem tego produkiu zapoznaj sie z informacjami dostarczonymi
przez producenta.

Maska musi by¢ dobrana
Przeprowadz indywidualng ocene ryzyka Sprawdz, czy maska nie jest
uszkodzona i czy nie ma zadnych widocznych wad. Sprawdz, czy nie
uplynat termin przydatnosci do uzycia (podany na opakowaniu). Sprawdz,
czy klasa ochrony (FFP1 NRIFFP2 NR/FFP3 NR) jest odpowiednia

dla rodzaju i stezenia substancii, z ktora bedziesz mie¢ kontakt. Nie
uzywaj maski, gdy jest wadliwa, uszkodzona lub gdy wygasnie jej termin
przydatnosci do uzycia.

Produkt jest przeznaczony do ochrony przed zagrozeniem. Produkty tego
typu sg przeznaczone do ochrony przed aerozolami statymi i plynnymi.

Instrukcja uzycia

Nal6z maske tak, aby Klips znajdowat sie na nasadzie nosa.

Umiesc petle nauszne za uchem.

Rozszerz maske, aby przykrywala usta i brodg. Obiema rekami dopasuj

Kiips do ksztaktu nosa.

. Aby sprawdzié, czy maska dobrze przylega, przykryj jej powierzchnie
obiema diorimi i wykonaj energiczny wydech. Jesli powietrze przeplywa
wokof nosa, mocniej docisnij kiips do nosa. Jesli powietrze przeplywa
wokot krawedzi, zmieri polozenie gumek na uszy, aby byly lepiej
dopasowane. Ponownie sprawdz szczelnos¢ i powtorz powyzsze
czynnosci kontrolne, az maska bedzie prawidiowo przylegata do twarzy.

@
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Hak jest darmowym prezentem. To, czy hak jest uzywany, czy nie, nie

ma wplywu na dziatanie ochronne produktu. Sposob uzycia haczyka jest
nastepujacy: Umies¢ petle na uszy i zaczep za glowa, W razie potrzeby uzyj
haczyka, aby zacisnac petle na uszy, aby zapewnic dobre uszczelnienie.

Zastosowanie/Ograniczenia

Maska jest przeznaczona do jednorazowego uzytku w celu ochrony przed

nietoksycznymi aerozolami stafymi i plynnymi.

- Uzywat tylko do zastosowari okreslonych w ostrzezeniach.

- Niewtasciwe korzystanie z tego produktu moze doprowadzi¢ do
powaznego uszczerbku na zdrowiu lub do $mierci.

- FFP1NR: &¢ filtra 80%; kaznik ochrony
(APF) wynosi 4; Przykladowe zastosowania to Obrdbka kamienia /
gruzu / celulozy.

- FFP2NR: ¢ filtra 94%; wskaznik ochrony (APF)
wynosi 10; Przykfadowe zastosowania to szlifowanie migkkiego drewna,
materiatow kompozytowych, rdzy, szpachli, tynku, tworzyw sztucznych /
clecle gra(owame szlifowanie, wiercenie metalu

- ¢ filtra 99%; kaznik ochrony (APF)
wym)sl 20‘ Przykladowe zastosowania to szlifowanie twardego drewna
(buk, dab), obrébka drewna przy uzyciu produktow na bazie miedzi,
chromu lub arsenu / mechaniczne usuwanie farby / szlifowanie cementu.

Ostrzezenia

Nieprzestrzeganie wszystkich instrukcii i ograniczen dotyczacych

uzytkowania tego produktu lub jego niewtasciwe dopasowanie do twarzy

moze doprowadzic do powaznego uszczerbku na zdrowiu lub $mierci.

. Aby méc wiasciwie chroni¢ swoje zdrowie, niezbedny jest wybor
odpowiedniej maski. Przed uzyciem tej maski skonsultuj si z
wykwalifikowanym specjalista ds. BHP, kidry ustali, czy zapewni ona
dostateczna ochrong przy pracy, kidra zamierzasz wykonywac.

. Ten produkt nie dostarcza tlenu. Korzystaj z niego tylko w odpowiednio
wentylowanych miejscach, w kidrych wystepuje wystarczajaca ilos¢
tlenu do zycia. Nie Korzystaj z te] maski, gdy stezenie tlenu jest mniejsze
niz 19,5%.

. Nie korzystaj z tej maski, gdy stezenie zanieczyszczers stanowi
bezposrednie zagrozenie dla zdrowia lub zycia. Nie uzywaj tego
produktu w atmosferze wybuchowej.

. Natychmiast opus¢ obszar pracy, gdy: a) oddychanie staje sig

utrudnione, b) zaczniesz mie¢ zawroty glowy lub inne dolegliwosci.

Wiosy na twarzy, broda i niektore cechy twarzy moga utrudniac

speinienie wymagari niezbednych dia zapewnienia szczelnosci,

7. Nie wolno nigdy w zaden sposob wprowadzac zmian do maski ani ej

¢ (z wyjatiiem W instrukcji).

.NR" oznacza, ze ta poimaska filtrujaca czastki nie moze by¢ uzywana

diuzej niz przez jedna zmiang w pracy. Produkt nie wymaga zadnej

konserwacji. Wyrzué maske po uzyciu lub jeli jest uszkodzona lub
zanieczyszczona.

Maske nalezy natychmiast wymienic na nowa, jesii oddychanie w niej

staje sie trudne.

0. Do czasu uzycia nalezy przechowywac maski w opakowaniu, z dala

Swiatta Iub Warunki
przechowywama temperatura otoczenia od -30°C do +70°C, wilgotnost
wzgledna <80%.

. Jedli maska nie zostanie zalozona i dopasowana zgodnie z ,Instrukcia
uzycia, nie zapewni oczekiwanego poziomu ochrony

. Niewtaciwe dopasowanie/przyleganie maski do twarzy moze

doprowadzié do powaznego uszczerbku na zdrowiu Iub $mierci

Maski musza byé

opakowaniu, w odpowiednie] (empera(urze iprzy okreslone] wilgotnosci

powietrza zalecane] przez producenta.
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Termin przydatnosci do uzycia
3 lata

Warunki przechowywania i transportu
Do czasu uzycia na\ezy przechowywac maski w opakowaniu, z dala od
lub

otoszonia o 30°C do +70°C, wilgotnos¢ wzgledna <80%, bez obecnosci
2racych gazow, z dobra wentylacja. Podczas transportu produkt nie moze
byé narazony na wilgo¢, $wiatto i wysokie temperatury. Maski nie wyjmowac
2 opakowania, dopoki nie bedzie potrzebna do uzycia, po uzyciu wyrzucié.

EESTI

Tootekirjeldus

See toode koosneb PP-lausriidest, sulatismenetiusel valmistatud PP-riidest,
hiidrokedratud lisandiga lausriidest, ninaklambrist, korva-aasadest. See
toode vastab ELi maaruse (EL) 2016/425 nouetele isikukaitsevahendite
kohta ja taidab Euroopa standardi EN149:2001+A1:2009 nudeid.

Kontrollige enne kasutamist

Enne selle toote kasutamist vaadake palun tootja antud teavet.

Kavatsetud kasutuseks tuleb valida dige mask. Igal tiksikjuhul tuleb riski
eraldi hinnata. Kontrollige, et mask oleks kahjustamata ja nahtavate
defektideta. Kontrollige, et kélblikkusaeg poleks mosdas (vt pakend).
Kontrollige, et kaitseklass (FFP1 NR / FFP2 NR / FFP3 NR) sobiks
kasutatava aine ja selle kontsentratsiooniga. Arge kasutage maski, kui selle!
on defekt voi kui selle kalblikkusaeg on labi saanud.

See toode on kavandatud kaitseks riski eest. Need seadmed on kavandatud
kaitseks nii tahkete kui ka vedelate aerosoolide eest.

Juhised

Pange mask néole nii, et ninaklamber on ninaseljal.

Asetage korvaaasad korva taha.

‘Tommake mask laiali, nii et see katab suu ja Ioua. Vormige ninaklamber
kahe kéiega nina kujuga sobivaks.

Sobivuse kontrollimiseks hoidke pihud maski kohal ja hingake jouliselt
valja. Kui ohk liigub nina tmber, pingutage ninaklambrit. Kui ohku lekib
servadest, parandage sobivust korva-aasade asendi muutmisega.
Kontrollige hermeetilisust uuesti ja korrake toimingut seni, kuni mask
on tihedalt ees.
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Konks on tasuta kingitus. Konksu kandmine vGi mittekandmine ei mojuta
toote kaitsevsimet. Konksu kasutamine on jérgmine: Asetage korvaaasad ja
konks pea taha. Hea tiheduse tagamiseks kasutage vajadusel korvaaasade
pingutamiseks konksu.

Kasutusala/piirangud

See respiraator sobib kaitseks

Produkto apraSymas
Produktas pagamintas i PP neaustinio audinio, lydyto piisto PP audinio,

hidrauliSkai perpinto neaustinio audinio, nosies spaustuko, ausy kipy.
Produktas atitinka ES reglamento (ES) 2016/425 dél asmeniniy apsaugos
priemoniy reikalavimus ir Europos standarto EN149:2001+A1:2009
reikalavimus.

Prie$ naudojima patikrinti
Pries naudodami produkta susipazinkite su gamintojo pateikta informacija.
Privaloma pasirinkti atitinkamai paskirciai tinkancia kauke. Reikia jvertinti
‘asmeniui kylania individuali rizika. Patikrinkite, ar kauke néra pazeista ir ar
néra matomy defekty. Patikrinkite, ar nesibaigé produkto tinkamumo naudoti
laikas (2. pakuote). Patikrinkite, ar apsaugos klase (FFP1 NR/ FFP2 NR
/FFP3 NR) atitinka naudojama produktg ir

LATVIJAS

Izstradajuma apraksts
Sis izstradajums sastav no PP neausta tekstimateriala, PP izkauséta

pasama tekstiimateriala, hidrologiskas apstrades cela ieguta neausta
tekstiimateriala, deguna spailes, ausu cilpam.

Sis izstradajums atbilst ES Regulas (ES) 2016/425 par individualajiem
aizsardzibas lidzekiem, ka arf Eiropas standarta EN149:2001+A1:2009
prasibam.

Pirms lietoSanas parbaudiet

Pirms izstradajuma lietosanas skatiet razotaja sniegto informacilu.

Maska ir pareizi jaizvélas paredzétajam lietojumam. Javeic individuala riska
izvértesana. Parliecinieties, ka maska nav bojata un tai nav vizualu defektu
Parliecinieties, ka deriguma terming nav beidzies (skatiet iepakojumu).

kaukes, jei Ji yra brokuota ar jei baigési jos tinkamumo naudoti laikas.

Sis produktas sukurtas apsaugoti nuo rizikos. Sios priemones yra sukurtos
apsaugoti nuo kietujy daleliy ir skystyjy aerozoliy.

Instrukcijos

1. Uzsidekite kauke ant veido taip, kad nosies spaustukas bty ties

nosies viduriu.

Uzdekite ausy kilpas uz ausy

Kauke patraukite taip, kad ji dengty bumg ir smakra. Abejomis rankomis
paspauskite nosies spaustuka taip, kad jis susiformuoty pagal nosies
Kontra.

Norédami patikrinti, ar kauké gerai prigludo, abejomis rankomis
pridenkite kauke jos neliesdamiir stipriai iSpuskite ora. Jei oras teka
aplink nosj, priverzkite nosies spaustuka. Jei oras teka pro kaukés
Sonus, pataisykite ausy kilpas. Dar karta patikrinkite, ar kauké gerai
prigludusi, i kartokite &iuos veiksmus tol, kol kauke gerai apgaubs veida
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Kabliukas yra nemokama dovana. Negioti kabliuka ar ne, gaminio
apsauginéms savybéms jtakos netur. Kabliuko naudojimas yra toks:
UZdEklte ausy kilpas ir kabliukg uz galvos Jei reikia, naudokite kabliuka,

tahkete ja vedelate aerosoolide eest.

- Mitte kasutada muuks otstarbeks kui hoiatustes méaratletud kasutusala.

- Kui seda toodet nGuetekohaselt ei kasutata, voib see pohjustada tosiseid
tervisekahjustusi vGi surma.

- FFP1 NR: filtri kasutegur on 80%; méaratud kaitsetegur (APF) on 4;
kasutusalade néited: kivi, killustiku, tselluloosi kaitlemine.

- FFP2 NR: filtr kasutegur on 94%; maaratud kaitsetegur (APF) on 10;

kasutusalade néited: pehme puidu, kompositmaterjalide, rooste, pahti,

krohvi ja plasti livimine ning metalli I6ikamine, libvimine, puurimine ja

kraatide eemaldamine.

FFP3 NR: filtri kasutegur on 99%; maératud Kaitsetegur (APF) on 20;

kasutusalade néited: lehtpuidu (p6ok, tamm) lihvimine, puidu to6tlemine

vase-, kroomi- voi Ghiste toodetega, varvi ning

tsemendi lihvimine.

Hoiatused
Kui te selle toote kasutamisel kdiki juhiseid ja piiranguid ei jargi vi ei
saavuta nduetekohast sobivust, vdib see pohjustada tervisekahjustusi
VGi surma.
Korralikult valitud respiraator on teie tervise kaitsmiseks hadavajalik.
Enne selle respiraatori kasutamist pidage nou sobiva valjadppe saanud
ohutusspetsialistiga, et teha kindlaks toote sobivus teie kavandatud
kasutuseks.
See toode ei varusta hapnikuga. Kasutada tksnes piisava
ventilatsiooniga kohtades, kus on kilaldaselt hapnikku eluspiisimiseks.
Arge kasutage seda respiraatorit, kui hapniku kontsentratsioon on
alla 19,5%.
Arge kasutage, kui saasteainete kontsentratsioonid on otseselt
tervise- voi eluohtlikud. Arge kasutage seda toodet plahvatusohtlikus
keskkonnas.
Lahkuge viivitamatult tovalalt, kui: a) hingamine muutub raskeks b) tekib
pearinglus voi muud vaevused.
Naokarvad, habe ja néo teatavad omadused véivad takistada lekke osas
kehtivate nuete saavutamist.
Arge kunagi ega mitte mingil viisil muutke seda respiraatorit (vélja
arvatud juhistes néidatud viisil).
NR" tahendab, et seda osakesi fltreerivat poolmaski ei tohi kasutada
rohkem kui tihe vahetuse jooksul. Hooldamine pole vajalik. Visake
respiraator ara pérast kasutamist voi kui see on kahjustunud voi
saastunud.
Kui hingamine muutub raskeks, tuleb respiraator varsti valja vahetada.
0. Hoidke respvaamreld kuni kasulamlsem Karbis, kaltstuna otsese
est.
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ausy kipas, kad gera sandaruma,

Naudojimas / ribojimai

Sis respiratorius yra vienkarting priemoné, naudojama apsaugai nuo

netoksidky kietujy daleliy ir skystyjy aerozoliy

- kitaip, nei nurodyta

- Netinkamas Sio produkto naudojimas gali sukeltirimta Zala sveikatai
ar mirj.

- FFP1 NR: filtravimo efektyvumas — 80 %; priskirtasis apsaugos faktorius
(angl. Assigned Protection Factor, APF) - 4; Naudojimo pavyzdziai:
darbas su akmenimis / skalda / celiulioze.

- FFP2 NR: filtravimo efektyvumas — 94 %; priskirtasis apsaugos faktorius
(ang). Assigned Protection Factor, APF) - 10; Naudojimo pavyzdziai:
minkétos medienos, kompozitiniy medziagy, radziy, glaisto, gipso, plastiko
Svitravimas / metalo plovimas, atplaisy $alinimas, $lifavimas, grezimas.

- FFP3 NR: fitravimo efektyvumas — 99 %; priskirtasis apsaugos fakiorius
(angl. Assigned Protection Factor, APF)  20; Naudojimo pavyzdziai:
kietos medienos (bukmedzio, gZuolo) $vitravimas, medienos apdirbimas
variu, chromu ar arseno pagrindu pagamintais produktais / dazy Salinimas
atplésiant / cemento Svitravimas.

]speﬂm i

. Produkto naudojimas nesilaikant visy instrukcily, neatsizvelgiant j
naudojimo ribojimus ar netinkamai jj uzsidéjus gali kelti zala sveikatai
armirtj.
Tinkamai pasirinktas respiratorius ifin svarbus sveikatai apsaugoti. Pries
naudodamiesi $iuo respiratoriumi pasitarkite su kvalifikuotu saugos
specialistu, kad issiaiskintuméte, ar produktas tinka naudoti pagal jusy
numatyta paskirt.

Produktas netiekia deguonies. Naudokite tik gerai védinamose
vietose, kuriose pakanka deguonies gyvybei palaikyti. Nenaudokite sio
respiratoriaus, kai deguonies koncentracija yra mazesné nei 19,5 %.
Nenaudokite, kai tersaly koncentracila kelia tiesiogin] pavojy sveikatai ar
gyvybei. Nenaudokite produkto sprogioje aplinkoje.

Nedelsdami palikite darbo vieta, jei a) tampa sunku kvépuoti b) pradeda
svaigti galva ar pasireiskia kit issekimo pozymiai
Veido plaukai, barzda ir tam tikri veido bruozai gah trukdyti uztikrinti
pralaidumo reikalavimus.

Niekada nekeiskite ar nemodifikuokite respiratoriaus (isskyrus taip, kaip
nurodyta instrukcijose).
NR" reiskia, kad $i ore esantias daleles filtruojanti puskaukeé neturi bti
naudojama ilgiau nei trunka viena pamaina. Nereikalinga jokia papildoma
priezira. Panaudota, pazeista ar sutepta respiratoriy iSmeskite.

»
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Vahamius 30 <G kuni £70°C ja FSuieline nigkus < 80%

1. Respiraator ei taga eeldatavat kaitseastet, kui see pole sobitatud
juhiste jargi

2. Kui nduetekohast sobivust ei saavutata, vib see pohjustada tsiseid
tervisekahjustusi vGi surma.

13. Respiraatoreid tuleb sailitada ja vedada nende originaalpakendis ning

. reikia pakeisti, jei tampa sunku kvépuoti.

10. Nenaudojamus respiratorius lakykite dézuteje, atokiau nuo tiesioginiy
saulés spinduliy ar tersaly. Aplinkos (empera(ura gali siekti nuo -30 °C
iki +70 °C, 0 santykiné drégme — <80 %

1. Nesilaikant instrukeijy uZsidlas respiralorus negarantuoja numatyto
Iygio apsaugos.

12. Netinkamai uzdétas produktas gali sukeltirimtg Zalg sveikatai ar m

kaitstuna tootja soovitatud ja niiskuse tingimust
Kolblikkusaeg
3 aastat

Séilitamise ja vedamise tingimused
Hoidke maske kuni kasutamiseni pakendis, kaitstuna otsese paikesevalguse
ja saasteainete eest. Umbritseva ohu temperatuur vahemikus -30 °C kuni

+70 °C ja suhteline niiskus < 80%, séovitava gaasita, hasti i

13, turi bati ir originalioje
pakuotéje ir saugomi gamintojo rekomenduojamoje temperataroje
ir drégmeje.

Tinkamumo naudoti laikas
3 metai

Sandéliavimo ir transportavimo salygos

koht. Vedamise ajal Kaitsta niiskuse, valguse ja kuumuse eest. Maski ei tohi
pakendist valja votta enne, kui seda on vaja kasutada; pérast kasutamist
tuleb see &ra visata

Jaikykite pakuotéje, atokiau nuo tiesioginiy
saulés spinduliy ar terSaly. Aplinkos temperatara gali siekti nuo -30 °C iki
+70 °C, santykiné drégme — <80 %, jokiy koroziniy dujy, gera ventiliaciia.
Transportavimo metu saugokite nuo drégmes, Sviesos ir kardtio. Neigimkite
kaukés i$ pakuotés tol, kol ji néra reikalinga, o panaudoje iSmeskite.

4 klase (FFP1 NR/FFP2 NR/FFP3 NR) atbilst
acijai. Nelietojiet masku, ja
maska ir bojata vai tai ir bedios Goriguma terming.

Sis izstradajums ir paredzéts aizsardzibai pret risku. STs ierices ir
izstradatas aizsardzibai gan pret cietajiem, gan Skidrajiem aerosoliem.

NoradTjumi

Uzvelciet masku uz sejas ar deguna spaili uz virsdegunes.

Nostipriniet ausu cilpas aiz auss.

Izpletiet masku, lai ta nosegtu muti un zodu. Ar abam rokam pielagojiet
deguna spaili, lai ta atbilstu deguna formai.

Lai parbauditu, vai maska pienacigi piegul, nosedziet to ar abam
plaukstam un spécigi izelpojiet. Ja ap degunu plist gaiss, savelciet
deguna spaili. Ja gaiss nopldst gar malam, nomainiet ausu cilpu stavokli,
lai maska piegultu vl labak. Vlreiz parbaudiet maskas piegulsanu

un atkartojiet $Ts darbibas, Iidz sasniegts maskas atbilstosais
hermetiskums.
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Ais ir bezmaksas davana. Aka' sana vai neietekme
ir 8ada: Novietojet ausu
cilpas un aki aiz galvas, |zmar\wjut aki, savelkat ausu cilpas, lai nodroginatu

labaku maskas pielagosancs.

Lietojums/ierobezojumi

Sis respirators ir piemérots vienreizgjai lietosanai, lai aizsargatu pret

netoksiskiem cietajiem un Skidrajiem aerosoliem.

- Nelietojiet arpus lietosanas jomas, kas noradrta bridinajumu sadala.

- Ja izstradajums netiek lietots pareizi, iespgjams nopietns kaitgjums
veselibai vai nave.

- FFP1 NR: filtra efektivitate 80%; pieskirtais aizsardzibas faktors (APF) ir

4; lietojuma piemeri ir darbs ar akmeni, gumiju un celulozi

FFP2 NR: filra efektivitate 94%; pieskirtais aizsardzibas faktors (APF)

ir 10; lietojuma pieméri ir miksta koka, kompozitmaterialu, rsas, tepes,

dipsa un slipesana ar smiltim/metala griesana, lidzinas

slipesana un urbSana.

- FFP3 NR: filtra efektivitate 99%; pieskirtais aizsardzibas faktors (APF)
ir 20; lietojuma pieméri i cietas koksnes (bérza, ozola) slipésana
ar smitim, koksnes apstrade ar varu, hromu vai arsénu saturosiem
izstradajumiem/krasas nonemsana/cementa apstrade ar smiltim.

Bridinajumi

Ja netiek ievéroti visi noradijumi un &T izstradajuma lietosanas
ierobezojumi, vai netiek nodrosinata pienaciga piegulsana, iespsjams
nopietns aitéjums veselibai vai nave.

Pareizi izvéléts respirators ir butisks josu veselibas aizsardzibai. Pirms
respiratora lielosanas konsultéjieties ar atbilstosi apmacitu drosibas
specialistu, lai noteiktu, vai ir piemérots jasu
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Termékleiras

E2 a termék nem sz0vstt PP-anyagot, olvasziva fivott PP-anyagot, sodorva
hurkolt szévetet, valamint orrcsipeszt, filhurkokat. Ez

egyéni 52010 U rendelet

teljesiti az europai EN1 492001 $A1:2000 szabvany kovetelményeit.

Hasznélat el6tt ellendrizendé

Atermék hasznalata eltt, kériiik, tekintse at a gyarto altal mellékelt
téjékoztalot. Amaszkot a tervezet alkamazasi teriilethez megfeleloen
kell Egyéni kell végezni. Ellendrizze, h
amaszk sértetlen-e, és nincsenek-e rajta lathato sériilések. Ellendrizze,
hogy a lejarati idd (lasd a csomagolason) nem jar-e le. Ellendrizze, hogy a
védelmi osztaly (FFP1 NRIFFP2 NRIFFP3 NR) megfeleld-e az eljarasban
alkalmazott termékhez és annak koncentraciojahoz. Ne hasznalja a
maszkot, ha az sériit, vagy tallépte a lejarati idot.

Ezt a terméket Ugy tervezték, hogy védelmet nyljtson a veszélyekkel
szemben. Ezeket az eszkdzoket a szilard és folyékony aeroszolok elleni
védelemre tervezték.

Utmutato

1. Helyezze fel a maszkot az arcra tgy, hogy az orrcsipesz az ormyergen

legyen.

Helyezze a fiilhurkokat a il mogé.

Hizza szét a maszkot tigy, hogy az takarja a szajat és az allat. Igazitsa

az orrcsipeszt két kézzel az orr formajahoz.

. Az illeszkedés ellendrzéséhez tegye mindkét kezét a maszkra, és
erdteljesen lélegezzen ki. Ha levegd aramlik az orr korill, szoritsa meg az
orrcsipeszt. Ha levegt szivarog a széleken, igazitsa meg a fiilhurkokat a
jobb illeszkedés érdekeben. Ellendrizze Gjra a zarast, és ismételie meg a
miveletet, amig a maszk megfelelden nem zar.
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Ahorog ingyenes ajandék. Az, hogy a horog hasznalatban van-e vagy
sem, nincs hatéssal a termék védelmi teljesitményére. A horog hasznalata
a kdvetkezo: Helyezze a fiilhurkokat és a horgot a fej magé. Hasznaljon
kampot a filhurkok meghtizasahoz, ha sziikséges, hogy biztositsa a

6 tomitést.

Alkalmazas/korlatozasok

E2 a légzésveds egyszeri hasznalatra, nem mérgezs szilérd és folyékony

aeroszolok elleni védelemre készilt.

- Ne hasznalja a

Koron Kivil.

Atermék nem megfeleld hasznalata sulyos egészségkarosodast vagy

hallt okozhat.

FFP1 NR: Szlrési 0%: édelmi faktor

(APF); Példak alkalmazasra: ko/lormelek/ce”u\oz kezelése.

FFP2 NR: Sziirési hatékonysag 94%; 10-es hozzarendelt védelmi faktor

(APF); Példak alkalmazasra: puha fa, kompozitanyagok, rozsda, gitt,

vakolat, miianyagok csiszolasa / fémek vagasa, sorjazasa, készoriilése,

flrasa.

- FFP3 NR: Sziirési hatékonysag 99%; 20-as hozzarendett védelmi
faktor (APF); Példak alkalmazasra: keményfa (bikk, tolgy) csiszolasa,
fa kezelése réz-, krom- vagy arzén alap termékekkel / festék fizikai
kezeléssel torténd levalasztasa / cement csiszolasa.

Vigyéazat!

1. Atermék hasznlatéra vonatkozo 6sszes utasitas és korlatozas be
nem tartasa vagy a megfeleld ileszkedés figyelmen kiviil hagyasa
egészségkarosodast vagy halalt okozhat.

ligtosanas veidam.
Sis izstradajums nepiegada skabekli. Lietot tikai atbilstos ventiletas
zonas, kuras ir pietiekami daudz skabekla dzivibas uztureSanai.
Nelietojiet $0 respiratoru, ja skabekla koncentracija ir mazaka par 19,5%.
Nelietojiet, ja piesarnotaju koncentracijas rada talitéju risku veselibai un
dzivibai. Nelietot 8o izstradajumu spradzienbistama atmosfera.
Nekavejoties atstjiet darba zonu, ja: a) elposana kit apgratinata; b)
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X kivalasztott I6gzésveds elengedhetetien az egészsége
védelmében. A légzésvéds haszndlata elétt egyeztessen megfelelden

képzett biztonsagi szakemberrel, hogy megallapitsa, a termék

alkalmas-e az On altal tervezett felhasznalasara.

Ez a termék nem biztosit oxigént. Csak megfeleléen szellozé

helyiségekben hasznélja, ahol elegends oxigén van |elen az

életf Ne hasznalja ezt a légzé a az

6 19,5% alatt van.
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rodas reibonis vai slikia passajita.

Sejas apmatojums, bardas un noteiklas sejas fpatnibas var nefaut

nodrosinat prasibam atbilstosu aizsardzTbu pret nopladam.

Respiratoru nekada gadTjuma nedrikst parveidot vai mainTt (izgemot

veidu, kas noradits instrukcijas).

“NR" nozimé, ka $o dalinu filtréjoSo masku nedrikst izmantot ilgak

par vienu mainu. Apkope nav nepieciesama. lzmetiet respiratoru pec

lietosanas vai gadijuma, ja tas ir bojats vai piesarnots.

Respirators ir janomaina iespgjami driz, ja elposana k{ust apgratinata.

. Kamer respiratori netiek lietoti, tie ir jauzglaba iepakojuma Karba un
jaaizsarga pret tieSas saules gaismu un piesarmojumiem. Apkartéjas
vides apstakli, kas pieméroti glabasanai: temperatara no -30 °C Idz
+70 °C un relativais mitrums <80%.

1. Respirators sagaidamo aizsardzibas limeni nodrosinas tikai tad, ja tas

ir pielagots saskana ar instrukcijam.

Ja respirators pienacigi nepiegu), iespéjams nopietns kaitgjums

veselibai vai nave.

. Respiratori ir jauzglaba un jatransporté to originalajos iepakojumos un
uzglabasanas laika jaaizsarga, ievérojot razotaja noradito temperataru
un mitrumu.

o o ® N o
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Deriguma terming
3 gadi

Glabasanas un transporté$anas apstakli

Kamér maskas netiek lietotas, glabajiet tas iepakojuma, aizsargajot pret
tiesas saules gaismu un piesamojumiem. Vides temperatara no -30 °C Idz
+70 °C un relativais mitrums <80%, bez kodigam gazem, ar labu ventilaciju.
Transportésanas laika sargat no mitruma, gaismas un Karstuma. Masku
nedrikst iznemt no iepakojuma Iidz lietosanas bridim, un péc lietosanas
maska ir jaizmet.

»

Ne hasznélja, ha a szennyez6 anyagok koncentracidja kdzvetien
veszélyt jelent az egészségre vagy az életre. Ne hasznalja ezt a
termket robbanasveszélyes kbrmyezetben.

. Azonnal hagyja el a munkateriletet, amennyiben: a) a légzése
nehézkessé valik; b) szédilés vagy més szukséghelyzel fép fel.
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BbJITAPCKU

Onucanme Ha npoaykTa
Toaw npoayKT ce cheTon oT PP HeThKa TexcTun, PP pastonen Tekctun,

HeTbKaH TeKCTVN Spunlace, WMNKa 3a HOC, NACTALIM 3 MPUKDENAHE KbM
yuwwTe. To31 NPOAYKT € B CLOTBETCTBYE C MBNCKBAHNATA Ha PernameHT
EC 2016/425 wa EC 3a /vi4HY NpeANasHy CpeAcTaa u oTroBapa Ha
VaVICKBaHVATA Ha eBponericku cTaHaapT EN149:2001+A1:2009.

MposepeTe npean ynotpe6a
Mon, suxre )
Mpeny fa U3NO3BaTE TO3M NPOAYKT. Vaodara. anéaa na Gvae
V3BpaHa NpaBINIHO 3a NPEBIEHOTO NPUoXeHHe. TpAdsa fa ce
Hanpaey UHAVBUAYyanHa oLieHKka Ha pucka. MpoBepeTe aanu Mackara

© Henospenena u 63 BauMM AecekTi. PoBEpeTe AN CPOKDT Ha
FOMHOCT He € U3TeKBN (BIKTE Onakoskata). [posepeTe Aanu KnacsT
Ha auvra (FFP1 NRIFFP2 NRIFFP3 NR) € N0AX00AL) 3a Uanoneania
MIPORYKT M HeroBaTa KoHLHTpaLWA. He uanonasaiiTe MackaTa, ako uua
1echeKT UNK CPOKBT Ha FOMHOCT @ MBTEeKB.

Toau MPOAYKT & NpeaHasHaveH Aa NPEANassa OT CRAHMTE PUCKOBE.
Tean ManenviA ca npeaHasHa“eHy 4a NPEANassaT KaKTo OT TELPAY, Taka
10T TeuHi 8po3on

WHeTpykummn

. TocTaseTe MackaTa BBPXy METO C WNKATA 32 HOC BBPXY MOCT

Ha Hoca.

TocTaseTe XankwTe 3aa yxoTo cu.

. PasrbHeTe Mackara, Taka ye Aa nokpue yoTata i 6panikara.
OchopweTe UnKaTa 3a Hoc o hOPMaTa Ha HOCA C A1Be PbLe, 32 Aa
A Hanacere.

. 3a na nposepuTe NV nacea, OGrLPHETe C PLiie MackaTa u
V3AULIiTe eHEPTIHO. AKO OKONO HOCA MPEMVHABA Bb3AYX,
3aTerHeTe LNKaTa 3a HOC. AKO N0 KpAMILIATA USTUYE BB3AYX,
npevecTeTe NACTULITE 3a NPUKPENAHE KbM LT, 32 Aa MMa No-
206po npunensare. MpOBEPETE OTHOBO NPUNENBAHETO U NIOBTOPETE
npoLieaypaTa, AOKATO MacKaTa npunenHe A0Gpe.
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KyKkutikara e Geannaren noaapbk. He3asvico Aanu kyKara ce uanonasa
WV He, TOBa HE BIVIRE Ha SALUMTHTE XapaKTePHCTVIKM Ha PORYKTA.
Vianonasarero Ha kykara e KakTo cnenga: [ocTaBeTe CKoGTe 1 Kykata
3an rnasata. AKO @ HeOBXOUMO, UaNON3BaITe KyKATa, 38 A 3aTerHeTe
XankwTe, 3a A2 OCUTYPUTE A0GPO YIUTBTHEHME.

Mpunoxexne/OrpaHnyenna

Toaw pecnupaTop e NOAXOAALL 33 eAHOKPATHA yNoTpeGa 3a 3aumTa

CpetLly HETOKCHIHY TELPAV Y TeuHM aepo3onu.

- He Wanonasaiite usebH 06XaTa Ha ynoTpeoa, onpeneneH &
npefynpexaeHvATa.

- Henpasynata ynoTpe6a Ha To3t NPOAYKT MOXe Aa A0Bexe A0
CEPYO3HO YBPEXaHe Ha 3APABETO WM CMBPT.

- FFP1NR: Ha cunTbpa 80%; 3awwTen
chakTop (APF) e 4; NpuMepyt 3a NPUNOXEHMA Ca 06PaBOTKa Ha Kambk/
yaKbn/Uenynosa.

- FFP2NR: Ha unTbpa 94%; 3awmTeH
¢aKTop (APF) & 10; NpAMepu 3a NPANIOXEHYA Ca Wnaiithane Ha Meka
AbpBeC B Maska,

prxaa,
PRACTMAGH, KAKTO U PASAHE, MPEMAXBaHe Ha rpanasyH, wnaiidhaxe,
npoGuBaHe Ha MeTan.

- FFP3NR: Ha (UnTbpa 99%; saunren
akTop (APF) e 20; NpuMepw 3a NPUNIOXEHW# ca Wiaiihane Ha
TBBPAA AbPBECHHa (6YK, AbG), 06PABOTKA Ha ABPBECHHA C NPOAYKTH
Ha OCHOBaTa Ha MeA, XPOM W ADCEH/YAaPHO OTCTPAHABAHE Ha 6OR/
wnaiichane Ha LUAMEHT.

I'Ipe,qynpe)x,qenwﬂ
ik
Ha Tosn nponykr M Heno6poTo npwnenaane MoXe fia aosene A0
YBpeXAaHe Ha BaleTo 3pase Wi CMLT.
TIPaBINHO UIGPAHUAT PECTMPATO © OT CHILECTBEHO 3HaveHNE
3a sauwTata Ha BatweTo aapase. Mpeav Aa usnonaeate Tosu
cec
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a p Ta Ha NPOAYKTA 33

Bauara npeaHasHasiena ynorpeta

. Toau poAYKT He NoAaBa KUCTIOPOA. VanonssaiiTe camo & A0Gpe
jocTa
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Soha, semmilyen modon (eltekintve az imatatoban leitaktol) ne

véltoztassa meg vagy modositsa ezt a légzésveédét.

. Az NR" azt jelzi, hogy ezt a részecskeszird félmaszkot nem szabad
egynél tbb miiszakban hasznalni. Karbantartast nem igényel. Dobja ki a

®

AOCTATBHHO KUCTIOPOR 32

NOABPXaHE HA AUAHETO. He Wanon3gaiiTe T3t pecnuparop, Koraro
KOHLGHTPUVAT Ha KVCAOPOA € 10R 19,5%.

4 He Korato va & mHoro
onacka 3a 3APaBeTO W XWBoTa. He uanonasaiiTe T3 NPOAYKT Bb8
B3puMBOONacHa Cpena.
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Opis vyrobku

Tento vyrobok sa skladé z netkanej PP textilie, tavenej fukanej PP textilie,
netkanej textilie, nosovej svorky, usnych piito}

Tento virobok spifa poziadavky nariadenia EU 2016/425 0 osobnch
ochrannych prostriedkoch a spifia poziadavky eurépskej normy
EN149:2001+A1:2009.

Kontrola pred pouzitim

Pred pouzitim tohto vyrobku si preditaite informécie poskytnuté vyrobcom.
Je potrebné zvolit spravnu masku pre zamyslané pouzitie. Je potrebné
vyhodnotit individualne postdenie rizika. Skontrolujte, & je maska
neposkodena a nema viditefné chyby. Skontrolujte, &i neuplynula doba
skladovania (pozri obal). Skontroluite, Gi je trieda ochrany (FFP1 NR/
FFP2 NR/FFP3 NR) vhodna pre pouzity vyrobok a jeho koncentraciu.
Masku nepouzivajte, ak ma viditelny defekt alebo ak sa prekroéila doba
pouzitelnosti.

Tento vyrobok je uréeny na ochranu pred rizikom. Tieto pomacky si uréené
na ochranu pred pevnymi aj kvapalnymi aerosolmi.

Navod na pouzitie

Nasadte si na tvar masku s nosovou svorkou na $picke nosa.

. Umiestnite usné slucky za ucho.

Roztiahnite masku tak, aby zakryvala Usta aj bradu. Oboma rukami

vytvarujte nosov(i svorku tak, aby sa prisposobila tvaru nosa.

. Ak cheete skontrolovat, ¢i maska dobre sedi, polozte obe ruky na masku
a energicky vydychnite. Ak okolo nosa pridi vzduch, utiahnite nosovi
svorku. Ak vzduch okolo okraja uniké, premiestnite usné pltka, aby
lepsie sedeli. Opétovne skontrolujte tesnenie a postup opakuite, kym
maska nebude spravne utesnena.
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Hagik je daréek zdarma. Ci je hak pouzity alebo nie, neovplyviiuje ochranny
vykon produktu. PouZitie hacika je nasledovné: Umiestite usné slucky
ahacik za hlavu. V pripade potreby pouZite hacik na utiahnutie usnych
sluiek, aby ste zaistili dobré utesnenie.

Pouzitie/obmedzenia

Tento respirator je vhodny na jednorazové pouZiie na ochranu pred

netoxickymi pevnymi a kvapalnymi aerosdimi.

- Nepouzivajte mimo rozsahu pouzitia definovaného v upozomeniach.

- Nespravne pouzivanie |0h|0 vyrubku moze mat za nasledok vazne
poskodenie zdravia alebo

- F#P1 NA: Usinnost fila 80 %; Priradeny ochranny faktor (APF; jed;

Priklady pouzitia: Manipulacia s kameriom / sutinou / celuloz

FFP2 NR: Ucinnost filtra 94 %; Priradeny ochranny faktor (APH je 10;

Priklady pouzitia: brisenie mékkého dreva, kompozitnych materialov,

hrdze, tmelu, omietky, plastov / rezanie, odstrariovanie otrepov, brusenie,

vitanie kovov.

- FFP3 NR: Uginnost filtra 99 %; Priradeny ochranny faktor (APF) je 20;
Priklady pouitia: brisenie tvrdého dreva (buk, dub), oetrenie dreva
vyrobkami na baze medi, chromu alebo arzénu / narazové odstrariovanie
farieb / brasenie cementu.

Upozornenie

. Nedodrziavanie véetkjch pokynov a obmedzeni tykajicich sa pouivania
tohto vyrobku alebo nespravne nasadenie moze mat za nasledok
poskodeme zdravia alebo smrt.

2. Spravne zvoleny respirator je nevyhnutny na ochranu zdravia. Pred

uzitim tohto respiratora sa poradte s vhodne kvalifikovanym

odbornikom v oblasti bezpecnosti, aby ste urdili vhodnost vyrobku na
zamyslané pouitie.

. Tento vyrobok nedodava kyslik. Pouzivajte len v primerane vetranjch
priestoroch s dostatoénym mnozstvom kyslika na udrzanie Zivota.
Nepouiivaj(e tento respirator, ak je koncentrcia kyslika nizsia ako
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X (icich latok pre zdravie
alebo zivot bezpmslredne nebezpeéné. Nepouzivajte tento vyrobok vo

vyjbusnom prostredi.

Pracovny priestor okamzite opustite, ak: a) je dychanie stazené b) sa

objavia zavraty alebo iné tazkosti

Chlpy na tvari, fuzy a niektoré érty tvare mézu branit utesneniu.

Tento respirator nikdy nijako neupravujte ani nemodifikujte (okrem

pripadov uvedenych v navode na pouZitie).

Skratka ,NR“ znamena, Ze tato polomaska na filtrovanie astic sa

nesmie pouzivat dihsie ako jednu zmenu. Nie je potrebna ziadna tdrzba.

Respirator po pouziti, v pripade poskodenia alebo znicenia Zlikvidujte.

. Ak sa dychanie stazi, je potrebné respirétor o najskor vymenit.

0. Az do pouzitia uchovavaite respiratory vo vitrine mimo dosahu priameho

sineéného svetla alebo kontaminantov. Podmienky skladovania ako
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Iégzésvédot hasznalat utan, illetve ha az sériilt vagy szennyezett. 5. HeaabasHo HanyCHeTe paGoTHaTa opefia, aKo: a) AUUIAHETO ce teplota od -30 °C do +70 °C a relativna vinkost < 80
9. Alégzésvédst ki kell cserélni, ha az On légzése nehézkessé valik. 3aTpyAHY 6) NONY4UTe 3aMaiiBaHE UN APYTO HEPAINONOXeHYe. 11. Ak respirator nie je nasadeny podra ,Navodu na pouZitie*, neposkytuje
10. A hasznélat iddpontjaig térolja a légzésvédoket a tartodobozban, 6. Kocw 110 AMUETO, Gpana U HAKON paKTEpUCTA 12 1MLTO Worar otakavani troven ochrany.

kozvetlen napfénytdl és szennyezodésektdl tavol. Kornyezeti tarolasi 12. Nespravne nasadenie méze mat za nasledok vazne poskodenie

feltételek: -30 °C és +70 °C kozotti homérséklet, valamint 80%-0s 7. Fimcora e jite unn 7o 1004 no zdravia alebo smrt.

relativ paratartalom. HUKaKDB HauWH (OCBEH KaKTO @ MOCOUEHO B MHCTPYKUMTE). 13. Respiratory sa musia skladovat a prepravovat v povodnom obale
11. Anem az Utmutato” rész szerint illesztett Iégzésvéds nem biztositja az 8. ,NR 03HauaBa, 4e Tasu NONYMACKa 3a (UNTPUPAHE Ha HACTULM He amusia byt chranené pri skladovacej teplote a vihkosti podta

elvart védelmi szintet. TPAGBa R ce YSNONSB 5 N0BEAE T SAHA CNAHA. He © HeobxopNa odporiiéania vyrobeu.
12. Amegfeleld illesztés stlyos vagy cne ynoTpeta, ako e

halilt okozhat. OBPEAEH WM 3aMBPCEH. Trvanlivost

Kell tarolni és szallitani, 9. PecnvpaTopsT TPAGBA A Ce CMeH BEAHAra LM AVILAHETO CTaHe 3roky

agyarto ltal lavasnu vl noméreekit 65 pératartalom mellett 3aTpyaHeHo.

. . 10. CbxpaHABaliTe pecnupaTopuTe B KyTUATA, Aaney OT NPAKA CTbHYeBa Podmienky skladovania a prepravy
Lejarati id6 CBETNMHA W 3aMBPCUTENY, AOKATO He Yl U3nonasare. YonoBuA 3a Az do pouzitia uchovavajte masky v obale mimo dosahu priameho
3év CxpaHeHye npy Temneparypa mexay -30°C 40 +70°C U oTHoCHTeNHA sineéného svetla alebo kontaminantov. Teplota prostredia od -30 °C do.

o . BRaxHOCT <80% +70 °C a relativna vihkosf < 80 %, bez korozivnych plynov a s dobrym

Tarolasi és szallitasi feltételek 11. OcBeH aKo He e NocTaBeH cnopea Pocas prepravy chrarite pred vihkostou, svetiom a teplom.
Ahasznalat id6pontjig tartsa a maszkokat a csomagolésban, kazvenen HAMA 2 OCUTYP O4BKBAHOTO HIBO Ha 3aLLNTa. Masku nevyberajte z obalu, kjm nie je potrebné ju pouzit a po pouziti
napfénytsl és 1 tavol. Kornyezet 0°C 12. HenoGpoTo npunensane Ha To3M MPOAYKT MOXe Aa A0BEAE A0 ju zlikvidujte.
&5 +70 °C kozott, <80%-0s relativ paratartalom, mard hatast gazoklol CEPYI03HO YBPEX/IaHE Ha 3APABETO WM CMBLPT.
védett, megfeleloen szellozo helyen. Szallitas kézben tartsa tavol 13. PecnvpaTopyTe TpAGBA Aa Ce CLXAHABAT U TPaHCMOPTUPAT B

nedvességtdl, fénytsl és h maszkot a hasznalatig nem szabad kivenni
a csomagolasabol és hasznalat utan el kell dobni.

OpUrUMHA/IHATA MM ONAKOBKA 1 NPV TEMNEPaTYPaTa ! BIGXHOCTTA Ha
KaKTo ce npenopbHea ot

Cpok Ha rogHocT
3 ropuHm

YCroBuA 3a ChXpaHeHue 1 TpaHCropTupaxe

CuxpanABaiiTe MACKVITE B ONaKOBKATA, faney OT NPAKA CTLHYEBa
CBETAUHA WM 3AMBPCATENH, AOKATO He Yt Manonasate. OKonHa.
Temnepatypa mexay -30°C A0 +70°C U OTHOCUTENHA BNAXHOCT <B0%,
663 KOpO3WBHY rasose, A0Gpa BeHTUNALMA. [0 BpeMe Ha TPaHCTIopTUpaHe
naseTe OT Bnara, CBET/WHA U TONAVHA. MackaTa He TpAGBa Aa ce
W3BaX[a OT ONaKOBKATA, AOKATO HE © HEOGXOAUMA 32 yNIoTPe6a, 1
TpAGBa A1a Ce USXBLPAY Cnen ynoTpeta.
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Descrierea produsului

Acest produs este fabricat din material netesut din PP, panza topita din PP
si material nefesut din fiore obfinute prin filare directa si include o lamela de
fixare pe nas, benzi de prindere dupa ureche.

Acest produs respecta cerintele Regulamentului (UE) 2016/425 privind
echipamentele individuale de protectie i cerintele standardului european
EN149:2001+A1:2009.

Verificare inainte de utilizare

Consultati informatiile furnizate de producator inainte de a utiliza acest
rodus.

Masca trebuie selectata corect pentru aplicatia vizata. Trebuie sa se

efectueze o evaluare a riscurilor individuale. Verificati ca masca sa nu fie

deteriorata si s& nu prezinte efecte vizibile. Asigurati-v ca termenul de

valabilitate nu a expirat (a se vedea ambalajul). Verificati daca clasa de

protectie (FFP1 NR/FFP2 NR/FFP3 NR) este adecvata pentru produsul

utilizat si pentru concentratia acestuia. Nu utilizati masca dacé prezinta

defecte sau daca termenul de valabilitate a expirat.

Acest produs este conceput pentru a oferi protectie impotriva riscurilor.
Aceste dispozitive sunt concepute pentru a oferi protectie impotriva
aerosolilor solizi si lichizi.

Instructiuni

1. Puneti masca pe faté cu lamela de fixare pe nas pe puntea nazala.
Pozitionati buclele pentru urechi in spatele urechil.

Extindefi masca pentru a acoperi gura si bérbia. Mulafi cu ambele maini
lamela de fixare pe nas pentru a se adapta formei nasului.

Pentru a verifica fixarea, faceti méinile caus peste masca si expirati
viguros. Dacé iese aer prin zona nasului, strangeti lamela de fixare pe
nas. Dacé iese aer pe la margini, repozitionati benzile de prindere dupa
ureche pentru o fixare mai buna. Verificati din nou etansarea si repetati
procedura pana cand masca este etansata corect.
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Carligul este un cadou gratuit. Daca carligul este folosit sau nu, nu
afecteaza performanta de protectie a produsului. Utiizarea carligului este
dupa cum urmeaza: Pozifionati buclele pentru urechi si carligul in spatele
capului. Utilizati carligul pentru a strange buclele pentru urechi atunci cand
este necesar pentru a asigura o etansare buné.

Aplicatie/limitari

Aceasta masca de unica folosinta este adecvata pentru a oferi protectie

impotriva aerosolilor solizi s lichizi netoxici.

- Nu o utiizafi in alte scopuri decat domeniul de utiizare, dupd oum se
defineste in atentionari

- Utilizarea necorespunzatoare a acestui produs poate conduce la efecte
nocive grave asupra sanatafii sau la deces.

- FFP1 NR: Eficients de fltrare 80 %; Factorul de protectie alocat (FPA)
este de 4; Exemplele de aplicatiiinclud manipularea pietrei / balastului
/ celulozei.

- FFP2 NR: Eficients de fltrare 94 %; Factorul de protectie alocat (FPA)
este de 10; Exemplele de aplicatii includ sablarea lemnului de esenta
moale, a materialelor compozite, a ruginii, a chitului, a tencuielii, a
materialelor plastice, precum si taierea, debavurarea, slefuirea si
gaurirea metalului.

- FFP3 NR: Eficienta de filtrare 99 %; Factorul de protectie alocat (FPA)
este de 20; Exemplele de aplicatii includ sablarea lemnului de esenta tare
(fag, stejar), tratamentul lemnului utilizand produse pe baza de cupru,
crom sau arsenic, indepartarea vopselei prin impact / sablarea cimentului.

Atentionari

1. Nerespectarea tuturor instructiunilor si limitarilor de utilizare a acestui

produs sau fixarea necorespunzétoare a acestuia poate conduce la

efecte nocive pentru sanatate sau la deces.

O masca selectata corect este esentiald pentru protejarea sanatatii.

Inainte de a utiliza aceastd masca, consultati un profesionist calificat din

domeniul securitatii pentru a determina caracterul adecvat al produsului

pentru utilizarea vizata.

. Acest produs nu furnizeaza oxigen. Utilizati- doar in spatii aerisite

corespunzator, care contine o cantitate suficienta de oxigen pentru

sustinerea viefii. Nu utilizati aceasta masca atunci cand concentratia de

oxigen este mai mica d X

Nu utiizati produsul atunci cand concentratille de contaminanti prezinta

un pericol iminent pentru sanatate sau pentru viaté. Nu utilizati acest

produs intr-o atmosfera exploziva.

. Parasiti imediat zona de lucru daca: a) respiratia devine dificila b) apare

senzalia de ameteald sau alt disconfort.

Parul facial, barba si anumite caracteristici faciale pot impiedica

indeplinirea cerintelor de etanseitate.

Nu modificati niciodata aceasta masca in niciun fel (cu exceptia

indicatiilor din instructiuni).

.NR"inseamn ca aceasté semi-masca de filtrare a particulelor nu

trebuie utilizata pentru mai mult de un schimb. Nu este necesara

intretinerea. Eliminati masca dup utilizare sau dacé este deteriorata
sau contaminata.

. Masca trebuie inlocuité imediat dacé respiratia devine dificila.

0. Tineti matile din cutia de prezentare departe de lumina directd a
soarelui sau de contaminanti pana la utilizare. Conditii ambiante de
depozitare, precum o temperatura cuprinsa intre -30°C si +70°C si 0
umiditate relativa < 80 %.

. Masca nu va oferi nivelul de protectie preconizat decat daca este fixata

conform Instructiunilor”

Fixarea necorespunzitoare a méstil poate conduce la efecte nocive

grave asupra sanatatii sau la deces.

Mastile trebuie péstrate si transportate in ambalajul original si trebuie

protejate prin temperatura si umiditatea de depozitare recomandate

de producator.
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Termen de valabilitate
3ani

Conditii de pastrare si de transport

Tineti méstile din ambalaj departe de lumina directa a soarelui sau de
contaminanti pan la utilizare. Temperatura ambianta cuprins intre

-30°C i +70°C si umiditate relativa < 80 %, fara gaze corozive, aerisire
corespunzétoare. In timpul transportului, mastile trebuie ferite de umezeals,
lumin si caldura. Masca nu trebuie scoasa din ambalaj dect atunci cand
este necesara pentru utlizare si trebuie eliminata dupa utiizare.
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Popis produktu

Tento vyrobek se sklada z netkané PP textilie, PP meltblown textilie,
netkané spunlace textiie, nosniho dratku, usnich gumicek

Tento vyrobek spliiuje pozadavky Nafizeni EU (EU) 2016/425 o
osobnich ochrannych prostredcich a pozadavky evropské normy
EN149:2001+A1:2009.

Ped pouzitim provedte kontrolu

Pred pouzitim si prectéte informace dodané vyrobcem.

Je nutno vybrat spravnou Gstenku pro zamySlené pouziti. Zhodnote riziko
uziti. Zkontroluite, zda je Ustenka

viditelnych vad. Zkontrolujte, zda neuplynulo datum exspirace (na baleni).

Zkontroluite, zda je tiida ochrany (FFP1 NRIFFP2 NRIFFP3 NR) primérena

pouzivanému pfipravku a jeho koncentraci. Pokud mé néjaké zavady nebo

uplynula doba exspirace, Gstenku nepouzivejte.

Konstrukce vyrobku umoziuje ochranu pred deklarovanym rizikem.
Konstrukce téchto prostfedkt mé za cil chranit pred pevnymi i kapalngmi
aerosoly.

Pokyny

Nasadte respirator na obliéej nosnim dratkem na kofen nosu
Umistéte usni smyéky za ucho.

Roztahnéte respirator tak, aby zakryval Usta a bradu. Obéma rukama
vytvaruijte dratek kolem nosu.

Chcete-li zkontrolovat tésnost, poloZte obé ruce pies respirator a
energicky vydechnéte. Pokud kolem nosu proudi vzduch, utahnéte
nosni dratek. Pokud vzduch unika kolem okraje, upravte gumicky, aby
respirétor Iépe sedél. Znovu zkontrolujte utésnéni a postup opakuite,
dokud respirator spravné netésni.
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Hadek je drek zdarma. To, zda je hacek pouzit nebo ne, neoviiviiuje
ochranny vykon produktu. Pouziti hatku je nasledujici: Umistéte usni
smytky a hatek za hlavu. V pfipadé potfeby pouzite hacek k utazeni
usnich smycek, abyste zajistili dobré utésnéni.

Pouziti a omezeni

Tento respirator je vhodny k jednorazovému zajisténi ochrany proti

netoxickym pevnym a kapalnym aerosolm.

- Nepouzivejte jinak, nez je uvedeno v bodu Varovani.

- Nespravné pouiti vyrobku miize mit za nasledek zavazné poskozeni
zdravi i smrt.

- FFP1 NR: Uginnost filtru 80 %; prifazeny ochranny faktor (APF): 4; pfiklad
pouziti: manipulace s kamenivem, suti ¢i celulozou.

- FFP2 NR: Ucinnost filtru 94 %; pfitazeny ochranny fakior (APF): 10;
piklad pouziti: brouseni mékkého dfeva, kompozitnich materiald, rzi,
tmelu, omitky, plast / fezani, odjehlovani, brouseni a vrtani kovi.

- FFP3 NR: Ucinnost filtru 99 %; pfitazeny ochranny fakior (APF): 20:
piiklad pouZiti: brouseni tvrdého dreva (buk, dub), osetreni dieva
pomoci vyrobkii na bazi médi, chromu nebo arzénu, otryskavani natéri a
piskovani cementovych bloki.

Varovéani

1. Nedodrzeni bodi Pokyny a Pouziti a omezeni pfi pouzivani vyrobku
nebo jeho nespravné utésnéni mize mit za nasledek poskozeni vaseho
zdravi nebo smrt.

2. Pro ochranu vaseho zdravi jo nezbytné vybrat spravny respirator. Pred

HRVATSKI

Opis proizvoda

Ovaj se proizvod sastoji od PP netkane tkanine, PP taljeno-puhane tkanine,
upredene netkane tkanine, kopce za nos, oméi za usi.

Ovaj je proizvod u skladu sa zahtjevima EU Uredbe (EU) 2016/425

za 0sobnu zaétitnu opremu i ispunjava zahtjeve europske norme
EN149:2001+A1:2009.

Provjera prije upotrebe

Prije upotrebe ovog proizvoda protitajte informacile koje je dostavio
proizvodat. Maska mora b pravilno odabrana za namjeravanu primjenu.
Mora se provesti individualna procjena rizika. Provjerite je li maska
neostecena i bez vidljivin nedostataka. Provjerite rok trajanja (vidjeti
pakirane). Provierite je i Klasa zastite (FFP1 NRIFFP2 NRIFFP3 NR)
prikladna za koristeni proizvod i njegovu koncentraciju. Nemojte koristiti
masku ako je prisutan neki nedostatak li oj e istekao rok trajanja.

Ovaj proizvod e dizajniran za zastitu od rizika. Ovi su proizvodi namijenjeni
zastiti od cvrstin i tekucin aerosola

Upute

Stavite masku na lice s kopéom za nos na hrptu nosa

Postavite usne omée iza uha

Prosirite masku tako da pokrije usta i bradu. Oblikujte objema rukama
kopéu za nos kako biste prilagodili obiik nosu

Za provjeru pristajanja objema rukama prekrite masku i snazno
izdahnite. Ako zrak struji oko nosa, priévrstite kopéu za nos. Ako zrak
prolazi oko ruba maske, namjestite omte za usi kako bi bolje pristajale.
Ponovo provierite pristajanje i ponavijaite postupak dok maska dobro
ne pristaje.
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Udica je besplatan dar. Korist i se kuka il ne ne utjece na zastitnu izvedbu
proizvoda. Upotreba kuke je sliedeca: Postavite omée za s i kuku iza
glave. Koristite kuku za zatezanje usnih omdi kada je potrebno kako biste
osigurali dobro brivijene.

Primjena/ogranicenja

Ovaj e respirator prikladan za jednokratnu upotrebu u zasiti od neotrovnih

krutih i tekuéih aerosola.

- Nemojte koristit izvan opsega upotrebe definiranog u upozorenjima.

- Neispravna upotreba ovog proizvoda moze rezultirati ozbiljnim
narusenjem zdravija ili smréu.

- FFP1 NR: Uginkovitost fitra 80%; dodijeljen zastitni faktor (APF) je 4;
primjeri primjene su rukovanje kamenom/ljunkomcelulozom.

- FFP2 NR: Uginkovitost filtra 94%; dodijeljeni zastitni faktor (APF) je 10;

primjeri primjene su brusenje mekog drva, kompozitninh materiala, hrde,

Kna gipsa, plastike / rezanje, zagladivanje, brusenje, busenje metala.
FFP3 NR: U¢inkovitost filtra 99%; dodijeljeni zastitni faktor (APF) je 20;

primjeri primjene su brusenje tvrdog drva (bukva, hrast), obrada drva

proizvodima na bazi bakra, kroma il arsena / udarno skidanje boje /

brusenje cementa.

Upozoren ja
. Nepostovanje svih uputa i ograni¢enja u koristenju ovog proizvoda il
neuspjeh u postizanju pravilnog pristajanja mogu dovesti do narusavanja
zdravija ili smrti.

Pravilno odabrani respwawr neophodan oz zasitu zdravia. Prije
upolrebe ovog respirator

™

jeho pouzitim se poradie s pfisiugné
odbornikem a zjistéte si tak vhodnost vyrobku pro zamyglené pouziti.
3, Vyrobek nezajisluje dodavku kysiku. Pouziveite pouze v dostatecné

. pokud jsou i 8
nebezpetné pro zdravi nebo Zivot osob. Nepouziveite ve vibusné
atmosfére.

5. OkamZité opustte pracovni prostor poud: ) se djchéni stava obiznym
b) objevi se zavrat nebo jiné pot

6. Spravné utésnéni respiratoru mchuu komplikovat vousy nebo

nestandardni tvar obliceje.

Respirétor nikdy neupravuite (s vjjimkou pfipadd uvedenych v navodu).

4NR* znamena, Ze tento respirator nelze pouzivat déle nez jednu sménu.

Zadna Udrzba vyrobku neni zapotfebi. Respirtor zlikvidujte po pouziti,

nebo pokud je poskozeny nebo kontaminovany.

9. Pokud se v respirtoru zacne $patné dychat, brzy jej vymérite.

10. Respiratory uchovavejte v zasobni krabici a az do pouZii chraite pred
piimym sluneénim z&fenim a kontaminaci. Skladovaci podminky:
teplota -30 °C a2 +70 °C, relativni vihkost < 80 %.

11. Pokud neni respirétor nasazen podle vySe uvedenych pokynd, nezajisti
potrebnou ochranu

12. Nespravné nasazeni miZe mit za nasledek zavazné poskozeni
zdravi & smit.

13. Respirétory musi bjt skladovany a prepravovany v pivodnim obalu a
chranény tak, aby skladovaci teplota a vihkost odpovidala doporugeni
vjrobce.

o~

Doba skladovani
3roky

Skladovaci a prepravni podminky

Uchovavejte v obalu a a2 do pouZiti chraiite ped pfimym slunenim
zéfenim a kontaminaci. Skladovaci podminky: teplota -30 °C az +70 °C,
relativni vinkost < 80 %, dobfe vétrané prostory bez Ziravjch plynd. Béhem
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namjeravanu upotrebu.

Ovaj proizvod ne opskrbijuje kisikom. Koristite samo u dovolino

prozratenim prostorima koji sadrze dovolino kisika za odrzavanje

Zivota. Nemojte koristiti ovaj respirator kada je koncentracija kisika

manja od 19,5%.

Nemojte koristiti kada su koncentracije oneciséenja neposredno opasne

po zdravije ili zivot. Nemojte koristiti ovaj proizvod u eksplozivnoj

atmosferi.

Odmah napustite radno podrute ako: a) disanje postane otezano b)

osjetite vrtoglavicu ili neku drugu tegobu.

Diake na licu, brada i izvjesne odlike lica mogu sprijecitiispunjavanje

zahtjeva za praviino pristajanje.

. Nikada nemojte mijenjati ili modificirati ovaj respirator ni na koji nagin

(0sim kako je navedeno u uputama)

.NR" znati da se ova polumaska za fltriranje Cestica ne smile koristti

vise od jede smjene. Nije potrebno nikakvo odrzavanje. Respirator

odlozite u otpad nakon upotrebe il ako se osteti i onetisti.

Respirator treba uskoro zamijeniti ako disanje postane otezano.

0. Drzite respiratore u kutij za izlaganje podalje od izravne sunceve
svjetlosti il kontaminanata do upotrebe. Ambijentalni uvjeti pohrane su
temperatura od -30 °C do +70 °C i relativna vlaznost <80%.

. Osim ako se ne postavi u skladu s dijelom ,Upute", respirator nece
pruit ogekivanu razinu zasite.

. Neispravna upotreba ovog proizvoda moze rezultirati ozbiljnim
narusavanjem zdravija ili smrcu.

3. Respiratori se moraju pohraniti i prevoziti u svom originalnom pakiranju

u navedenim uvjetima Suvanja za temperaturu i viagu kako je naveo
proizvodat.
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Rok trajanja
3 godine

Uvjeti ¢uvanja i prijevoza
Dréite maske u pakiranju podale od izravne sunceve svietiosti i

prepravy chraiite pred vihkosti, svétiem a teplem. Respirator nevyjimej
obalu, dokud ho nebudete potfebovat, a po pouZiti zlikvidute.

trebe. 0d -30 °C do +70 °C,
relativna viaznost <80%, bez korozivnog plina, dobra ventilacija. Tijekom
prijevoza drzite podalje od viage, svietlosti i topline. Maska se ne smije
vadii iz pakiranja dok nie potrebna za upotrebu, a nakon upotrebe treba

e odloziti u otpad.
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Opis izdelka

laska s sponko za nos, usesnima zankama je izdelana iz polipropilenske
(PP) netkane tkanine, taliene pihane polipropilenske (PP) tkanine in netkane
tkanine spunlace.
Ta izdelek ustreza zahtevam Uredbe ES (EU) 2016/425 za osebno za:
opremo in izpolnjuje zahteve evropskega standarda EN149:2001+A1:2009.

Preveriti pred uporabo

Pred uporabo tega izdelka preberite dokumentacio proizvajalca.

Izbrati je treba ustrezno masko glede na predviden namen uporabe.

Izdelati je treba individualno oceno tveganja. Masko je treba preveriti na

poskodbe in vidne napake. Preverite, da rok uporabnosti Se ni potekel

(gleite pakiranje). Preverite, ali razred zastite (FFP1 NRIFFP2 NRIFFP3

NR) ustreza upovabl]enemu proizvodu in njegovi koncentraciji. Maske ne
alijije potekel rok

Ta izdelek je zasnovan za zaséito pred tveganjem. Ti pripomotki so
zasnovani za zaétito pred trdnimi in tekogimi aerosoli

Navodila

Masko nadenite na obraz z nosno sponko na grebenu nosu.

Namestite usesne zanke za uho.

Masko raztegnite, da pokrije usta in brado. Z obema rokama oblikujte
sponko za nos, tako da se povsem prilega obliki nosu.

Da preverite prileganje maske, masko prekrite z obema dlanema in
mocno izdihnite. Ce maska okoli nosu ne tesni, zatesnite sponko za nos.
Ce zrak uhaja ob robu maske, namestite usesne zanke, da zagotovite
boljse prileganje maske. Ponovno preverite tesnjenje maske in
ponaviajte postopek, dokler ne dosezete ustreznega tesnjenja maske.
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Kijuka je brezplagno darilo. Ne glede na to, ali je kavelj uporabijen ali ne,
to ne vpliva na zaséitno delovanje izdelka. Kavelj se uporablia na naslednji
nain: usesne zanke in kavelj namestite za glavo. Po potrebi uporabite

kavel] za zategovanje uSesnih zank, da zagotovite dobro tesnjenje.

Uporaba/omejitve

Ta respirator je namenjen enkratni uporabi in se uporablja za zasito pred

nestrupenimi trdnimi in tekogimi aerosol

- Maske ne uporabljaite izven obsega uporabe, ki je naveden v navodilin.

- Neustrezna uporaba tega izdelka lahko mogno skoduje zdravju ali
povzrogi smrt.

- FFP1 NR: Zmogliivost fltra: 80 %; dodeljen zascitni faktor (APF): 4
primeri uporabe: rokovanje s kamnom/gruscem/celulozo.

- FFP2 NR: Zmogliivost filtra: 94 %; dodeljen zasitni faktor (APF): 10;
primeri uporabe: brusenje mehkega lesa, kompozitnih materialov, rie, kita,
mavea, plastike/rezanje, odstranjevanje robov, brusenje, vrtanje kovine.

- FFP3 NR: Zmogljivost filtra: 99 %; dodeljen zasitni faktor (APF): 20;
primeri uporabe: brusenje trdega lesa (bukev, hrast), obdelava lesa z
izdelki na osnovi bakra, kroma ali arzena/odstranjevanje barve/brusenje
cementa.

Opozorlla
. Neupostevanje vseh navodil in omejitev za uporabo tega izdelka
ali neustrezno prileganje maske lahko Skoduje vasemu zdravju ali
povzrodi smrt.
Pravilna izbira respiratorja je bistvenega pomena za za¢ito
vasega zdravja. Pred uporabo respiratorja se posvetujte z ustrezno
usposobljenim strokovnjakom za varnost pri delu, da preverite, ali
ustreza predvidenemu namenu uporabe.
Ta izdelek ne dovaja kisika. Respirator uporabljaie le v ustrezno
prezraevanih prostorih, v katerih je dovolj kisika za Zivijenje.
piratorj Kisika nizja od 19,5 %.

»
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nepesredng nevare 28 sdavie al i, Tega zdeka ne uporablaie
v eksplozivni atmosferi

Nemdoma zapusie dslovno Gbmotfe, ce:a)prénete tezko dihatib)
postanete omotiéni ali se pojavi druga stiska.

Zaradi dlak na obrazu, brade in nekaterih znacilnosti obraza se lahko
2godi, da maska ne tesni v skladu z zahtevami.

Respiratorja nikoli ne spreminjajte ali prilagajaite na kakrsen koli nagin
(razen kot je navedeno v navodilih)

»NR« pomen, da se polmaska za filranje delcev ne sme uporabljati
dije kot eno izmeno. Vzdrzevanje ni potrebno. Respirator zavrzite po
uporabi ali &e je poskodovan ali kontaminiran.

Respirator je treba, ce postane dihanje otezeno, v kratkem zamenjat.

0. Respiratorje do uporabe hranite v dispenzerju, zaséitene pred
neposredno sonéno svetlobo ali vdorom kontaminantov. Pogoji za
skladigéenje: hraniti pri temperaturi med -30 °C in +70 °C in relativni
VvlaZnosti < 80 %.
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11. Ce respirator ni namescen v skladu z »Navodili«, ne zagotavija
predvidene ravni zastite.

12. V primeru, da se respirator ne prilega ustrezno, lahko to resno skoduje
vasemu zdravju ali celo povzroéi smrt.

13. Respiratorje je treba prevazati in skladisiti v originalni embalazi pri
temperaturi in relativni viaznosti zraka, priporoceni s strani proizvajalca.

Rok uporabnosti

3leta

Pogoji za skladi$cenje in transport

Maske do uporabe hraniti v embalazi, zasitene pred neposredno soncno
svetlobo in necistoéami. Hraniti pri okoljski temperaturi od -30 °C do +70 °C
in relativni vlaznosti < 80 %, brez jedkin plinov, dobro prezracevanje. Med
transportom za¢ititi pred viago, svetiobo in vrocino. Maske ne odstranjujte
iz embalaze, dokler je uporabite, po uporabi jo zavrzite.

Neptypagn npoidvrog

To mpoidy auté anoteheirat and i upackévo ipacka roAuTpoTUAEViou,
6aoHa MEAUTIPOMUAEVIOU BIOYKWHEVO KaTé TV THEN, kN UBAOKEVD Upaoka
GUYKOAATEVO 1E0W UBPOETAOKNG, KA MTNG, BNAIES AUTIY.

To mpoibv aUTO CUOPPGVETA KE TIG AMAITHTEIG TOU EUPWIGIKOD KAYOVIGHOU
2016/425 (EE) oXeTikd e Ta uEoa aToiKil MPooTaciag kat Tnpoi Tig anaTiosi
Tou eupwnalkol MPOTGroU EN149:2001+A1:2009.

EAéyETe mpv anoé ™ xpron
SupBouAevTElTE TIG TANPOGOPIES TIOU TAPEXOVTaL AT TOV KATACKEUATTH TipLY
anb ™ xpiion auTol Tou npoibvTog,
MIpénel va EMAEYETaL 1) 0WOTH HGOKA Yia TNV TPOBAEOYEV EpapkoV. Mpénel va
Blevepyeital pepovepévn agoAdynon kivdivou. BeaiwBeite 6Ti N paoka eivat
Buctn, xwplg opaté eAattépata. BepawBeite 6T Sev éxet napéABeL N Sidpkeia
Suatiipnong Tou npoibvTog (BA. ouakeuacta). BeBaiwbeite ot n kamyopla
Tpootacia (FFP1 NRIFFP2 NRIFFP3 NR) elvat KatéMnhn i to npoiy rou

u. M m uéoka eav
UNdpXe! KAMOI0 EAATTWHA Xt TAPEAGEL N SIdpKei BIaTNNaNG TG,

To mpoiby autd éxet oxedIacTel yia Ty MpooTacia évav KivBhvoU. Auth
Ta npolbVTa EXOUV OXEBIA0TE Yia TPOOTaola EVAVTIA OF OTEPE Kal UYPG
aspodpata.

0dnyleg
. TonoBeTAoTe TN 1GoKa 0TO MPOTWI e To KA TG 0T YéQupa TG HUTIG,
. TonoBeTote Toug Bpéxous auTIol riow amb To aurl
AICUpOVETE T KOKa, GOTE Vel KGADYE TO OTORA Kl TO YO0V 3,

Katta 8o xépa, 0 KN TG,
Va mp00ap|0aTEl 010 OXAka T MITIG oac.
Ta va ehéyEete TV eGappoyn, KAAUYTE Kat He Ta 300 Xépia oag T pdoka
Kat eKnVE0OTE Buvard. Edv undpxet pof) aépa Yopw anb T ueT, oUoR(ETE
0 KA péG. Edv unipxet Blappon aépa anb Ta Gkpa, EnavatonoBeToTe
e BnAig auTidy via kakdTepn epapuoyh. EAEYETe Eava ) oppayion kat
enavah4Bete T BlaBikaola, GOTIOU 1 1ATKA Va EGAPUOTEL CWOTE.
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0 vaviZog elvat éva Bwpedv 56po. To av T0 GYKIOTPO XPNOIOTOLE(Tal f X1 BV
£empealet TV MPOCTATEUTIK ANYB00N Tou MPOIBVTS. H Xpion Tou YavTZou
&ivatn e€q: TomoBETAOTE Toug BP6XOUS AUTION Kat Tov YAVTZo Tiow and To
KEGAAL XPTIOIOTONOTE YaVTZO Via v OBIEETE TiG BNAIES TV QUTIGY 6Tav.
XpeibZeTal yia va eEa0gaN(aeTe kaki oteyavoroinon.

E¢appoyn/Meptopiopol

AUTH 1 160K UYNAAG VANVEUBTIKAG ipoaTaslag eival KATaANAN va pla xpion,

yia TV npooTacia evavTia oe pn TOEKG OTEPEd Kat Uypd apoAUpaTe

i xenouarotEar et 100 nEEl0 96OV oy KaBopleral oris
TIPOEIBONOIATEL.

- H pn 0pB xpAion autol Tou MPoibvTog prope( va éxel wg aroTéAeopa coBapéq
BAGBeS yia TV uyeia ) To Bavaro.

- FFP1 NR: AmBnTi (kavéTnTa 80% 0 QVTIOTOIXOEVOG OUVTEAEOTAG
Tnpootaciag (APF) sival 4 mapadeiyuata edappoy@V eivai o Xeiplopég ABwv/
XaNKIGV/KUTTAPIVNG.

- FFP2 NR: AmBnTi (KavéTnTa 94% 0 QVTIOTOIXOEVOS OUVTEAEOTAG
Tnpootaciag (APF) sivat 10- tapadeiypata spappoydv sivat n Aslavon pakaxig
Euhelag, OUVBETWY UNIKGY, OKWPIG, OTEKOU, YUWou, TAOTIKGY /1 Kor, 0
apalpeon ypegibv, To TPOXIONA, Kat 1) BIATENON PETAAA®Y.

- FFP3 NR: AnBnTik] tkavéTa 99%: 0 QVTIoTOIIOHEVOG OUVTEAETTAG
Tpoataolag (APF) eival 20- napaBeiyata epapuoyy elvat n Aelavon
oKkAnpAG Eulelag (oEtag, Spudc), n katepyacia EGAOU HE XpHON MPOIGVTLY e
Béon To XaAKo, To XpGHIO /| TO APOEVIKS / N ANOEEON WIOYIAG HE Kpoom /1
Aelavon Towéviou.

Mpoedoronoelg

1. H U ThPNON 6AGY TV 0BNYIGY KAl EPIOPIOUGY OXETIKG e T XPNON aUTOD
Tou TPOIBVTOG f 1 N EMiTEUEN TG OWOTAG EPapUOYAG HTPE( Va EXEL WG
anotéAeopa BAGBES oY uyela 0ag ) To Bavaro.

2. H emuhoyn g katéAANANG paoKag UYNAfG avamveuoTikii pootaciag
elval Zwtikig onuaclag yia Ty npoatacta g uyelag oag. Mpotod
XPTIOWIOTOMOETE QUTAY T MéoKka LYTARS aVAMVEUOTIKAS rpocTasias,

£vav katiMnha o¢ nTiaTa
A0GaAEa, MPOKEIHEVOU v BAMIOTOE E4V T0 TPOI6Y ivat KATAANAG Yia T
Xpfion yia Ty onola To npoopizeTe.

3. Tonpoi6y auTé eV Mapéxel OEUYOVO. XPNOWOMOIGTE TO HOVO O ETapKiS
QepIBHEVOUS XDPOUG TIOU TEPIEXOUY APKETH MO0GTNTa OEUYOVOU Yia
TV UMOGTAPLEN TG {WAS. MNY XPTICIOTOIEITE QUTY T pdoka UYNAfG
QVaMVEUOTIKIIG TIPOOTA0(ag STaY N GUYKEVTPWOT 0EUY6VOU Eival MKp6TERN
anb 19,5%.

4. Mny ™ XpnouoTDIETe, EMONG, 6TaV 01 GUYKEVIPGOEIS PUTDYOVWY OUCIHY
810UV 0¢ Gpe00 KivBUVO TV Uela i T L. My Xpnoworoieite auté To
TIpolbY 0 EXPNKTIKN aTHOGaIPa.

5. ArouaxpuvBeite apéowg anb T MEplox) epyaciag edv: a) SUTKOAEUETTE va
avanveGoete B) viboeTs {aAdda i GAAN duogopia

6. H TpiX0uia ToU TPOGIIOU, T0 HOUOL KAl OUYKEKPILEVA XAPAKTPLOTIKG ToU
TPOGGIIOU propE( va EunoBicouy TV EriteuEn TG MPoTTaGIaG BIAPPOTG:

7. Mnv TPOTOTOIE(TE TOTE Kal ke KavEVaY TROTO UTAY TN HATKa UYNATG
avanveuoTikig npoctasiag (ke eEalpeon 6oa avagépovtal oTig odNYleg).

8. H évdiiEn «<NR» onpalver 6T QT n pdoka po0G MPOCGIIOY Via To
GITPGPION OWHATIBIWY B2V IDETEL VA XPTIOHOTOIEITAL Yid EPI06TERO
ano pia Bapdia. Aev amartetal oUVTPNON, ATOPPIYTE TN HATKA UYNATG
avanveuoTikig MpocTaciag petd ™ XpAon f e nepimwon nou éxet pBapEL
1l poAuvBel.

9. H paoka ugnAig avanveuoTikAg npoataciag NPEneL va avTikataotadel dusoa
£6v apouciaoTel Suokoia T avanvor

10. AwaTnpeite TIG HAOKEG UYPNATG AVAMVEUOTIKAG TIPOCTACIAg OTNY MPOBIKN,
Hakpid and dpcon nmm axuvoBoia f pUMYOVES 0UGE, LEXPLVa

£ oUVBIIKES QUAGENG 30°C
£G +70°C Kat oxeTikA uypacia <80%.

11. H péoka ugnhng avanveuoTikig npoataciag dev unopel va napéxet o
avapevoyEvo enineBo MpooTasiag edv BEV EGApHOCTE! CUNGLYA e TV
vémTa «OBnyiegs.

12, H 0 enfteun T 0WOTAG £QapHOYAS Mopel va Xet g anoTéAeoiia
ooBapég BAABES yia v uyeia f To Bavaro.

13. Ot pAOKEG VYNATIG AVATVEUOTIKG MPOOTACIAG TIpETEL val amoBNKEUOVTaL
Kat va peTagépovTal péaa TV apXIKh TOUG GUOKEUAoia, 08 UVBiKeS
8eppokpaciag kat uypaciag GUNGLVA HE TIG UTDBEIEEIS TOU KATAOKEUOTH

Aidpkela dlathpnong
3ém

ZuvBrkeg GUAAENG Kal HETaPOPAg

MampeiTe TIG JAOKES 0T GUOKEUAGIa TOUG, HaKpIA anb Gpeon Ak
axtvoBoAia i puroy6veg ouieg, HEXPI va xpnaoromBoy. Oepuokpacia
TEPIBANNOVTOG anb -30°C éw +70°C, OXETIKN Uypacia <B0%, ox! BIaBpuTIKE
aépia, KaAGg aspLop6g. KaTh T BIAPKELQ NG HETAGOPGS MpENEL va BlaTnpolvTal
HaKkpid and vypaola, e Kat BepubTNTa. H éoka Bev npénet va agaipeitat

a6 T ouoKeUasia TG TPOTOG va sival anapaimm N XpAON TG, eV MENEL v
anoppieTal petd m xphon.



